
 1                         اسثاب دخَل جٌت
 

 

 

 

 

تْطتتشٗي ساُ سس٘ذى تِ وَتاُ   

أبَػُوْشٰاکِرْمُسْلِمْ :گردآورنده  

اسباب دخول جنت

Download from:aghalibrary.cm



 2                                                                    اسثاب دخَل جٌت
 

 
 
 
 
 
 

d 
 
 
 



 3                                                                    اسثاب دخَل جٌت
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 صفحو  فهرست مطالب                                                             
 ٜ................................«:لا إلَِوَ إِلا اللَّوُ »کسیکو از صدؽ دؿ بگوید:

 ٜ...........................................شریک قرار ندادف در عبادت الله:
 ٓٔ..............................................................سلاـ دادف:

 ٓٔ..................................ذکر(: -مخصوص)فرجحفاظت زباف وانداـ 
 ٔٔ.............................................ترس از الله در پنهاف وآشکارا:

 ٔٔ......................................................داشتن اخلاؽ نیک:
 ٕٔ..................................کسیکو دروغ ، جداؿ وستیزه را ترک کند:

 ٕٔ........................................کسیکو ناـ ىای الله را حفظ نداید:
ػػػػدًا عَبْػػػػدُهُ وَرَسُػػػػولوُُ، وَأفََّ  ىػػػػرکو بگویػػػػد: لاَّ إلِػَػػػوَ إِلاَّ اللَّػػػػوُ وَحْػػػػدَهُ لا شَػػػػریِمَُ لػَػػػوُ، وَأفََّ رَُمَّ

 ٖٔ.:......وكََلِمَتُوُ ألَْقَاىَا إِلََ مَرْيَََ، وَرُوحٌ مِنْوُ، وَالْْنََّةُ حَقٌّ..عِیسَى عَبْدُ اللَّوِ وَرَسُولوُُ، 
 ٗٔ.................اطاعت از رسوؿ الله صلی الله علیو وسلم ودوست داشتن او:

 ٗٔ...................................ایماف آوردف بو الله وپیامبرش ، واقامو نداز:
 ٘ٔ.............................با تدبر وتأمل در معانی آف: تلاوت وحفظ قرآف
 ٙٔ.......................................................تلاوت سوره تبارک:

 ٚٔ...............................................................روزه گرفتن:
 ٛٔ.............................................تلاوت سوره اخلاص در نداز:

 ٛٔ.....................................در حصو از شب نداز )تهجد( خواندف:
 ٛٔ.............................................بستن چشم از دیدف ناررماف:
 ٜٔ..............................................پرداخت زکات وصدقو دادف:



 5                                                                    اسثاب دخَل جٌت
 

 ٕٔ........................................................فراگیری علم دین:
 ٕٔ.....................................................غضب وغصو نشدف:

 ٕٔ.............................................خواندف دعای سیدالاستغفار:
 ٕٕ...............................................ملازمت جماعت مسلماناف:

 ٖٕ..................................عادؿ بودف ، ومهرباف بودف در زمامداری:
 ٖٕ.............................................................داشتن حیاء:

 ٖٕ....................................................در راه الله جهاد کردف:
 ٕ٘...................«:رضیت باِللَّوِ رَبَّا، وبالإسْلاِـ دینا، وَبمحَُمَّدٍ رَسُولا »گفتن:

 ٕ٘.............................................................راست گویی:
 ٕٙ.............................................گدایی)سواؿ( نکردف از مردـ:

 ٕٙ......................................................تکرار أذاف با مؤذف:
 ٕٚ................................................زیاد رفتن بو سوی مساجد:

 ٕٛ.............................................گرفتن تکبیر اوؿ نداز جماعت:
 ٕٛ.................«:ولا إلو إلاَّ الله، و الله اكبرسبحاف الله، والحمد لله، »گفتن:
 ٜٕ........................................«:لا حوؿَ و لا قوّةَ إلاَّ باللهِ »گفتن:

أَشْػػهدُ أفَْ لا إلِػػو إِلاَّ اللَّػػو وحْػػدَه لا شَػػریمَُ لػػوُ، وأَشْػػهدُ  »کسػػیکو بعػػد از وضػػو بگویػػد:
دًا عبْدُهُ وَرسُو   ٜٕ..................................................«:لوُأفََّ رُمَّ

 ٖٓ......................بعد از وضو ، چند رکعت نداز ادا کردف )تحیة الوضوء(:
 ٖٔ...........................................برداشتن موانع ضرر رساف از راه:

 ٕٖ...........نذرایت معاملو گردد:با مردـ طوری معاملو کن کو میخواىی نذانطور 
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 ٕٖ............................طعاـ دادف برای مساکین وتشییع جنازه مسلماف:
 ٖٖ..............................................احتیاط کردف در حرؼ زدف:

 ٖٖ...........................................تعویذ نگرفتن وتوکل ندودف برالله:
 ٖٗ........................قاضی ای کو حق را می داند وبو آف فیصلو می نداید:

 ٖٗ.......................................در ىرکار آساف گیر بودف ونرـ بودف:
 ٖ٘........................................................ترک کبر وخیانت:

 ٖ٘......................او مصیبتی برسد:تسلیت دادف بو مؤمن ، ىنگامیکو بر 
 ٖ٘...............................................................اذاف گفتن:
 ٖٙ..............................در دفاع ازمالش مظلومانو کشتو شود: کسیکو 

 ٖٙ................................................احتراـ زف برای شوىر خود:
 ٖٚ...........................................صبر پیشو ندودف ىنگاـ مصیبت:

 ٖٚ............................شخص یکو چشم ىایش را از دست داده است
 ٖٛ.............................................صبر ندودف ىنگاـ وفات فرزند:
 ٜٖ..............................................عیادت واحواؿ پرسی مریض:

 ٜٖ.........................................................تربیو فرزند صالح:
 ٓٗ............................................................احتراـ والدین:

 ٔٗ...........................................ستایش از مرده)متوفی( مسلماف:
 ٔٗ...........................................دور کردف کینو وعداوت از قلب:

 ٕٗ.......................................................احتراـ بر حیوانات:
 ٖٗ.......................................................کفالت کننده یتیم:
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 ٖٗ............................................................حج بیت الله:
 ٖٗ..................................استغفار وطلب بخشش زیاد از الله عزوجل:

 ٗٗ........................................................زیاد سجده کردف:
 ٗٗ...................................................خواندف صلاة الضحی:

 ٘ٗ...............خواندف چهار رکعت نداز قبل از ظهر وچهار رکعت بعد از آف:
 ٙٗ.................................................خواندف نداز صبح وعصر:

 ٙٗ..................................خواندف آیة الکرسی بعد از ىر نداز فرض:
 ٙٗ.............................خواندف دوازده رکعت سنت در یک شبانو روز:

 ٙٗ..................................چشمی کو بخاطر الله عزوجل بو گریو افتد:
 ٚٗ................................................حفظ آبرو وعزت مسلماف:
 ٚٗ..................................................طعاـ دادف برای دیگراف:

 ٛٗ.......................ىفت گروىی کو زیر سایو عرش رب العالمین قرار دارند:
 ٜٗ....................................پر کردف جای خالی در صف ىای نداز:

 ٓ٘.....................................................زیارت برادر مسلماف:
 ٓ٘..................................................ساخت و اعمار مسجد:

 ٓ٘..........................................................اطاعت از امیر:
 ٔ٘...................................افرادی کو در زنداف ىای کفار قرار دارند:

 ٕ٘...........................ُّشت بعد از دشواری ىا نصیب انساف می گردد:
 ٕ٘...........................باشد:« لاإلو إلا الله »ىرکو آخرین حرفش گفتن:

 ٕ٘............................................................احتراـ نذسایو:
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 ٕ٘................................................................شهادت:
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 «:إِلَِٓ إِلا اللَِّٔلا »وس٘ىِ اص غذق دل تگَٗذ: -1

مَنْ قػَاؿَ لا إلِػَوَ إِلا اللَّػوُ ابتِْغػَاءَ وَجْػوِ اللَّػوِ خُػتِمَ لػَوُ  :»صلی الله علیه وسلمعن حذیفة قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 
َـ یػَوْمًا ابتِْغَاءَ وَجْوِ اللَّوِ خُتِمَ لَوُ ُِّاَ دَخَلَ الْْنََّةَ ، وَ  ؽَ ُِّاَ دَخَلَ الْْنََّةَ ، وَمَنْ صَا مَػنْ تَصَػدَّ

 [.ٖٕٕٔٛمسنداحمد«]بِصَدَقَةٍ ابتِْغَاءَ وَجْوِ اللَّوِ خُتِمَ لَوُ ُِّاَ دَخَلَ الْْنََّةَ 
كسػػػػ  كػػػػو لا إلػػػػو إلا الله    فرمػػػػود: صلی الله علیه وسلمحذیفػػػػو روایػػػػت اسػػػػت کػػػػو رسػػػػوؿ الله از  ترجمػػػػو:

 الله بگویػػد وبػػػو مقتضػػػاي آف عمػػػل كنػػد در جنػػػت داخػػػل مػػػ  شػػود، وكسػػػ  كػػػو بخػػػاطر 
روزه گرفتػػػو باشػػػد  وبمػػػیرد در جنػػػت داخػػػل مػػػ  شػػػود، وكسػػػ  بخػػػاطر رضػػػاي او تعػػػالَ 

 بدىد وبمیرد بو جنت داخل م  شود.صدقو 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ضشٗه لشاس ًذادى دس ػثادت الله: -2

 پػیشِ  صحرانشػین عػرب یػک :کػو کػرد نقػل کو شده روایت عنو الله رضی ابوىریره از
 دىػػم انجػػاـ را آف اگػػر کػػو عملػػی بػػر مػػرا ،الله  رسػػوؿ ای :گفػػت و آمػػد صلی الله علیه وسلم الله رسػػوؿ

 الصّلاةَ  وتقیمُ  شیئًا بوِ  تشرکُ  لا اللهَ  تعبدُ »:فرمود پیامبر. فرما راىنمایی بروـ ُّشت بو
  «.رمضافَ  وتصو ُـ المفروضةَ  الزکّاةَ  وتؤدّی المکتوبةَ 

 ندازىػػػایِ  و دىػػػی ندی قػػػرار او شػػػریکِ  را چیػػػزی ىػػػی  و کنػػػی می عبػػػادت را یعنػػػی: الله
 .گیری می روزه را رمضاف ماهِ  و پردازی می را فرض زکاتِ  و آوری می جا بو را واجب

 مقػػدار، ایػػن بػػر گػاه ىی  اوسػػت، دسػػتِ  در جػام کػػو کسػػی بػو قسػػم :گفػػت مػرد آف
 إلػػػی ینظػػػرَ  أفْ  سػػػرّهُ  مػػػنْ » :فرمػػػودصلی الله علیه وسلم پیػػػامبر. کػػػاىم ندی آف از چیػػػزی و افػػػزايَ ندی چیػػػزی
  «.ىذا إلی فلینظرْ  الْنّةِ  أىلِ  منْ  رجلٍ 
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 نگػػػػاه مػػػرد ایػػػن بػػػو شػػػود می شػػػاد ُّشػػػتی مػػػػردی بػػػو کػػػردف نگػػػاه از کػػػو ىػػػریعنػػػی: 
 [.علیو متفق].کند

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :سلام دادى -3

تُؤمِنُوا ، وَلاَ تُؤمِنُوا حَتَّی لاَ تَدْخُلُوا الْنََّةَ حَتَّی :»صلی الله علیه وسلمقاَؿَ رسوؿ الله عن أبی ىریرة قاؿ: 
مسػػػلم ]«.تُم ، أفشُػػوا السَّػػلاَـ بیَػػنَکُمتَحػَػاباوا، أو لاَ أدُلاکُػػم عَلػَػی شَػػیءٍ إذا فػَعَلُتمُػػوهُ تَحػَػاببَ

۷۴/۱]. 
مسػػلماناف وقتػػی وارد  فرمػػود: صلی الله علیه وسلماز ابػػوىریره روایػػت شػػده اسػػت کػػو رسػػوؿ الله ترجمػػو: 

و وقتػػی ایمػػاف خواىنػد داشػػت کػػو نذػػدیگر را  د ،نایمػػاف داشػتو باشػػُّشػت میشػػوند کػػو 
دوست داشتو باشند و آیا ندی خواىید شما را آگاه کنم بر چیػزی کػو اگػر آف را انجػاـ 

 .دىید نذدیگر را دوست خواىید داشت؟ آف شایع کردف سلاـ در بین شماست
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 روش(: -حفاظت صتاى ٍاًذام هخػَظ)فشج -4

مَػػنْ یَضْػػمَنْ َِ مَػػا بػػَػیْنَ لحَْیػَیْػػوِ وَمَػػا بػػَػیْنَ  :»قػَػاؿَ  صلی الله علیه وسلمعَػػنْ سَػػهْلِ بػْػنِ سَػػعْدٍ عَػػنْ رَسُػػوؿِ الِله 
 البخاری[ رواه] .«رجِْلَیْوِ أَضْمَنْ لَوُ الْْنََّةَ 

 و ریػش میػاف آنکػو: میفرمایػد صلی الله علیه وسلم الله رسػوؿترجمو: از سهل بن سعد روایت است کو 
 ضػػمانت او بػػرای را ُّشػػت مػػن کنػػد، ضػػمانت بػػرايَ را (وذکػػر فػػرج) پػػایش دو میػػاف
 .میکنم

 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 تشس اص الله دس پٌْاى ٍآضىاسا: -5

 فأمػػػػػا مهلكػػػػػات وثػػػػػلاث منجیػػػػػات ثػػػػػلاث »:قػػػػػاؿ صلی الله علیه وسلم الله رسػػػػػوؿ أف ىریػػػػػرة أبي وعػػػػػن
 في والقصد والسخط الرضى في بالحق والقوؿ والعلانیة السر في الله فتقوى:  المنجیات

 وىػػ  بنفسػػو المػػرء واعجػػاب مطػػاع وشػػح متبػػع فهػػوى:  المهلكػػات وأمػػا.  والفقػػر الغػػى
 [.ٕٕٔ٘مشکاة«]أشدىن

فرمػػود: سػػو چیػػز نجػػات دىنػػده وسػػو چیػػز  صلی الله علیه وسلمترجمػػو: ابػػوىریره مػػی گویػػد کػػو رسػػوؿ الله 
ىلاک کننده انساف است ، وىرچو خصلت ىای نجات دىنده: تػرس از الله درپنهػاف 
وآشػػػػکارا ، وگفػػػػتن حػػػػق در خوشػػػػنودی وناخوشػػػػنودی ، ومیانػػػػو روی در تػػػػوانگری و 

ىػػػوی نفػػػو کػػػو پػػػیروی گػػػردد ، بخػػػل  ی اسػػػتم امػػػا خصػػػلتهای ىػػػلاک کننػػػده:درویشػػػ
نکو سر از فرمػاف بخػل بػرآورده نتوانػد( ، واینکػو مػرد خػود وحرص اطاعت کرده شده)آ

 را نیک داند. این خصلت از شدیدترین خصلتهای ىلاک کننده است.
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 داضتي اخلاق ً٘ه: -6

الْْنََّػةَ ؟ فػَقَػاؿَ :  النَّػاسَ أَكْثَرِ مَػا یػُدْخِلُ  ، عَنْ صلی الله علیه وسلمسُئِلَ رَسُوؿُ اللَّوِ  »أَبي ىُرَیػْرَةَ، قاَؿَ: عَنْ 
 [.۲۰۰۴سنن ترمذی ] «" تػَقْوَى اللَّوِ، وَحُسْنُ الْْلُُقِ "

در مورد بیشترین چیزی کو مردـ را وارد ُّشػت  صلی الله علیه وسلمابوىریره فرمودند : از پیامبر  ترجمو:
 تقوای الله و اخلاؽ نیکو.: فرمود. پیامبر میکند سواؿ شد

 
 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 جذال ٍست٘ضُ سا تشن وٌذ:دسٍؽ ، وس٘ىِ  -7

أنػػػا زعػػیم ببیػػػت في ربػػػض »:  صلی الله علیه وسلموعػػن أبػػػی امامػػػة رضػػی الله عنػػػو قػػػاؿ: قػػاؿ رسػػػوؿ الله 
الْنػػػة ر تػػػرؾ المػػػراء وإف كػػػاف رقػػػاً، وببیػػػت في وسػػػط الْنػػػة لمػػػن تػػػرؾ الكػػػذب وإف كػػػاف 

 . [أبو داود]«خلقومازحاً، وببیت في أعلى الْنة لمن حسن 
مػػػن کفیػػػل و ضػػػامن » فرمػػػود: صلی الله علیه وسلمابوامامػػػو روایػػػت شػػػده اسػػػت کػػػو رسػػػوؿ الله  ترجمػػػو:
ای در کنػػار ُّشػػت ىسػػتم بػػرای کسػػیکو جػػداؿ و سػػتیزه را تػػرک کنػػد، اگػػر ىػػم  خانػػو

ای در وسػط ُّشػت بػرای کسػیکو دروغ را تػرک کنػد  حق بػا او باشػد. و ضػامن خانػو
ای در بػػالای ُّشػػت بػػرای کسػػیکو اخػػلاؽ  کنػػد. و ضػػامن خانػػو اگػػر ىػػم شػػوخی مػػى
 خود را نیک نداید.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 وس٘ىِ ًام ّإ الله سا حفظ ًواٗذ: -8

ػًػا مِاَّػَػةً إِلاَّ وَاحِػػدًا، »قػَػاؿَ:  صلی الله علیه وسلمعَػػنْ أَبي ىُرَیػْػػرَةَ : أفََّ رَسُػػوؿَ اللَّػػوِ  ِْ إِفَّ للَِّػػوِ تِسْػػعَةً وَتِسْػػعِیَن ا
 [.ٖٕٙٚصحیح بخارى:]«. مَنْ أَحْصَاىَا دَخَلَ الْْنََّةَ 

( اسػػػم ۹۹نػػػود و نػػػو ) الله»فرمػػػود:  صلی الله علیه وسلمرسػػػوؿ الله  روایػػػت میکنػػػد کػػػو ابػػػوىریره ترجمػػػو:
كػػػو آنهػػػا را حفػػػظ ندایػػػد، بػػػو ُّشػػػت مػػػ    . ىػػػر كػػػو(یعػػػك یكػػػ  كمػػػتر از صػػػد)دارد. 
 «.رود

الله، الإلػػو، الواحػػد، ا حػػد، الصّػػمد، ا وّؿ، اّخػػر، السّػػمیع، البصػػیر، ]اسممءاا ا : 
، الظػّػاىر، البػػاطن،  القػػدیر، القػػاىر، العلػػی، ا علػػی، البػػاقی، البػػدیع، البػػاریء، ا کػػرـ
الحػػػػی، الحکػػػػیم، العلػػػػیم، الحلػػػػیم، الحفػػػػیظ، الحػػػػقّ، الحسػػػػیب، الحمیػػػػد، الَحفِػػػػی، الػػػػرّبّ، 

راّزؽ، الرّقیػػب، الػرّؤوؼ، الراَّّػػی، السّػػلاـ، المػػؤمن، المهػػیمن، الػرّحمن، الػػرّحیم، الػػذّاری، الػػ
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العزیز، الْبّار، المتکبّر، السػید، السػبوح، الشػهید، الصّػادؽ، الصػانع، الطػّاىر، العػدؿ، 
العَفُػػػػوّ، الغفػػػػػور، الغنػػػػػی، الغیػػػػػاث، الفػػػػػاطر، الفػػػػرد، الفتػّػػػػاح، الفػػػػػالق، القػػػػػديَ، الملػػػػػک، 

، ا لقابض، الباسط، قاضی الحاجػات، اَّیػد، المػولی، القدّوس، القوی، القریب، القیوـ
المنّاف، المحیط، المبین، المقیت، المصػوّر، الکػريَ، الکبػیر، الکػافی، کاشػف الضّػر، الػوتر، 
النػّػػػور، الوىػػػػاب، النّاصػػػػر، الواسػػػػع، الػػػػودود، ا ػػػػادی، الػػػػوفی، الوکیػػػػل، الػػػػوارث، الػػػػبّر، 

، خػػػیر النّاصػػػرین، الػػػدّیاف، الشػػػکور، الباعػػػا، التػّػػواب، الْلیػػػل، الْػػػواد، الْبػػػیر، الْػػػالق
 .[العظیم، اللطیف، الشافی

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ٍٓأَىَّ لَرِٔ،  ضَرشِٗهٓ  لا ٍٓحٕذُٓٔ اللَِّٔ إِلاَّ إِلَِٓ لاَّ ّشوس تگَٗذ: -9

 ٍٓوَلٙوٓتُِٔ ٍٓسٓسَٔلُِٔ، اللَِّٙ ػٓثٕذٔ ػٙ٘سٓى ٍٓأَىَّ ٍٓسٓسَٔلُِٔ، ػٓثٕذُٔٔ هٔحٓوٛذٖا

 حٓكٌّ...: ٍٓالْجٌَُّٓٔ هٌِْٙٔ، ٍٓسٍٔحٗ هٓشْٗٓنٓ، إِلَى أَلْمَآّا
 لا وَحْػدَهُ  اللَّػوُ  إِلاَّ  إلِػَوَ  لاَّ  أفَْ  شَػهِدَ  مَػنْ : »قػَاؿَ  صلی الله علیه وسلم النَّػِ ٍّ  عَػنِ  رضػی الله عنػو عُبػَادَةَ  عَػنْ 

ػدًا وَأفََّ  لػَػوُ، شَػریِمَُ   إِلََ  ألَْقَاىَػػا وكََلِمَتػُػوُ  وَرَسُػولوُُ، اللَّػػوِ  عَبْػػدُ  عِیسَػى وَأفََّ  وَرَسُػػولوُُ، عَبْػػدُهُ  رَُمَّ
. «الْعَمَػلِ  مِػنَ  كَػافَ  مَػا عَلػَى الْْنََّػةَ  اللَّػوُ  أدَْخَلػَوُ   حَقٌّ  وَالنَّارُ  حَقٌّ، وَالْْنََّةُ  مِنْوُ، وَرُوحٌ  مَرْيَََ،
 [.ٖٖ٘ٗ: بخاري]

 ىػی  كػو دىد گواى  ىركو،» :فرمود صلی الله علیه وسلم اكرـ ن  كو كند م  روایت عباده: ترجمو
 و اوسػػػت هفرسػػػتاد و بنػػػده رمػػػد، و نػػػدارد وجػػػود نذتػػػا بي و یگانػػػو اللهِ  بجػػػز معبػػػودي
 و اسػػػت شػػػده سػػػهرده مػػػريَ بػػػو كػػػو اسػػػت الله روح و كلمػػػو فرسػػػتاده، بنػػػده، عیسػػػ ،
 .«كرد خواىد ُّشت وارد را اوالله  باشد، چو ىر عملش اند، حق دوزخ، و ُّشت

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 :ٍدٍست داضتي اٍ صلی الله علیه وسلم سسَل الله اص اطاػت -17

 یػػػا قػػػالوا أبى مػػػن إلا الْنػػػة یػػػدخلوف أمػػػي كػػػل :»قػػػاؿ صلی الله علیه وسلم الله رسػػػوؿ أف ىریػػػرة أبي عػػػن
 [.ٕٓٛٚصحیح البخاری«]الْنة دخل أطاعك من قاؿ یأبى ومن الله رسوؿ
نذػػو امػػت مػػن داخػػل ُّشػػت  :فرمػػود صلی الله علیه وسلم اكػػرـ نػػ  كػػو كنػػد مػػ  روایػػت أبػػوىریره ترجمػػو:

 !گفتػػو شػػد ای رسػػوؿ الله   .خواىنػػد شػػد مگػػر کسػػیکو خػػود از دخػػوؿ اف امتنػػاع ورزد
کسیکو از من اطاعت کنػد دخوؿ اف امتناع می ورزد ؟ فرمود: چو کسی است کو از

داخػػل ُّشػػػت خواىػػػد شػػػد و کسػػیکو از مػػػن نافرمػػػانی کنػػػد او نذػػاف کسػػػی اسػػػت کػػػو 
 دخوؿ اف امتناع ورزیده است.خود از 

مَػػنْ أَحْیػَػا سُػػنَّيِ فػَقَػػدْ أَحَبَّػػكِ،وَمَنْ أَحَبَّػػكِ كَػػافَ مَعػِػ  في »میفرمایػػد: صلی الله علیه وسلمرَسُػػوؿُ اللَّػػوِ  ونیػػز
 [.ٕٛٚٙسنن الترمذی  «]الْْنََّةِ 

ىرکو سنتی از سنتهای مرا زندە کند ، مرا دوست خواىد داشت وىرکو مرا ترجمو: 
 .دوست داشتو باشد در ُّشت نذراە من است

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 اٗواى آٍسدى تِ الله ٍپ٘اهثشش ، ٍالاهِ ًواص: -11

َـ الصَّػػػلاةَ، : »صلی الله علیه وسلمقػَػػاؿَ: قػَػػاؿَ رَسُػػوؿُ اللَّػػػوِ وعػػن أبػػػی ىریػػرة  مَػػنْ آمَػػػنَ باِللَّػػػوِ وَبِرَسُػػولوِِ، وَأقَػَػػا
َـ رَمَضَافَ، كَافَ حَقًّا عَلَى اللَّوِ أفَْ یدُْخِلَوُ الْْنََّةَ، جَاىَدَ في سَبِیلِ اللَّوِ، أوَْ جَلَوَ في  وَصَا

إِفَّ في الْْنََّػػةِ »رُ النَّػػاسَ؟ قػَػاؿَ: فػَقَػػالُوا: یػَػا رَسُػػوؿَ اللَّػػوِ، أفَػَػلا نػُبَشٍّػػ«. أرَْضِػػوِ الَّػػيِ وُلػِػدَ فِیهَػػا
ػػمَاءِ  رَجَتػَیْنِ كَمَػا بػػَیْنَ السَّ ىَا اللَّػوُ للِْمُجَاىِػدِینَ في سَػبِیلِ اللَّػوِ، مَػا بػػَیْنَ الػدَّ مِاَّػَةَ دَرَجَػةٍ أعََػدَّ

لْْنََّػةِ، وَأعَْلػَى الْْنََّػةِ، أرُاَهُ فػَوْقػَوُ وَاَ رْضِ، فإَِذَا سَألَْتُمُ اللَّوَ فاَسْألَُوهُ الْفِػرْدَوْسَ، فإَِنَّػوُ أوَْسَػطُ ا
 [.ٜٕٓٚبخارى:]«. عَرْشُ الرَّحْمَنِ، وَمِنْوُ تػَفَجَّرُ أنَػْهَارُ الْْنََّةِ 
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و الله كسػػػػ  كػػػػو بػػػػو »فرمػػػػود:  صلی الله علیه وسلمابػػػػوىریره  روایػػػػت مػػػػ  كنػػػػد كػػػػو رسػػػػوؿ الله  ترجءممممو:
تعهػد ندػوده اسػت الله ف را روزه بگػیرد، رسولش، ایماف بیػاورد، ندػاز بخوانػد و مػاه رمضػا

جهاد كند و یا در سػرزمیك كػو متولػد شػده  اللهكو او را وارد ُّشت سازد چو در راه 
صػػػحابو عػػػرض كردنػػػد: یػػػا رسػػػوؿ الله! آیػػػا بػػػو مػػػردـ، مػػػ ده نػػػدىیم؟ «. اسػػػت، بنشػػػیند

 آنهػػػا را بػػػراي  اىػػػدین راه خػػػود، اللهدر ُّشػػػت، صػػػد درجػػػو وجػػػود دارد كػػػو »فرمػػػود: 
بػػین زمػػین  و  وفاصػل هدیگػػر، بػو انػػداز  وىػر درجػػو بػػا درجػ ومهیػا سػػاختو اسػت و فاصػػل

خواستید، ُّشت فردوس را طلػب كنیػد.  اللهآِاف م  باشد. پو ىر گاه، چیزي از 
مػػ  گویػػد: فكػػر مػػ    یكػػ  از راویػػاف«. زیػػرا كػػو آف، ُّػػترین و بػػالاترین، ُّشػػت اسػػت

بػػر روي آف، قػػرار دارد و  اللهعػػرش »فرمػػود:  صػػلی الله علیػػو وسػػلم اللهكػػنم كػػو رسػػوؿ 
 «.نهرىاي ُّشت، از آف سر چشمو م  گیرند

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 لشآى تا تذتش ٍتأهل دس هؼاًٖ آى:ٍحفظ  تلاٍت -12

یػُقَػػاؿُ لِصَػػاحِبِ الْقُػػرَآفِ: إِقػْػرأْ »قػَػاؿَ:  صلی الله علیه وسلمعَػػنْ عَبْػػدِ اللَّػػوِ بػْػنِ عَمْػػروِ بػْػنِ العَػػاصِ عَػػنِ النَّبػػیٍّ 
نػْیَا، فػَػإفَّ مَنْزلِػَػکَ عِنْػػد آخِػػرِ آیػػوٍ تػَقْرَؤُىَػػا مسػػلم  ]«.وَارْتػَػقِ وَرَتٍّػػلْ کَمَػػا کُنْػػتَ تػُرَتٍّػػلُ فػِػی الػػدا

۸۰۴.] 
 بػو حػافظ»فرمػود:  صلی الله علیه وسلماز عبد الله بػن عمػرو بػن عػاص روایػت شػده کػو پیػامبر ترجمو:  

ىای  از پلػػػػو –شػػػػود: قػػػػرآف بخػػػػواف و  شػػػػت( گفتػػػػو میقػػػػرآف )بػػػػو ىنگػػػػاـ ورودش بػػػػو ُّ
گونػػو کػػو در دنیػػا شمػػرده و بػػا ترتیػػل  بػػالا بػػرو و شمػػرده و بػػا تػػأنی بخػػوافم نذاف –ُّشػػت
 «.خوانی ای است کو می خوانی. زیرا جایگاه تو، در آخرین آیو می
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مَثَلُ الَّػذِي یػَقْػرأَُ الْقُػرْآفَ وَىُػوَ حَػافِظٌ لػَوُ »قاَؿَ:  صلی الله علیه وسلم عَنْ عَاَِّشَةَ رَضَِ  الله عَنػْهَا عَنِ النَِّ ٍّ  
فَرَةِ الْكِراَِـ الْبػَرَرَةِ، وَمَثَلُ الَّذِي یػَقْرأَُ وَىُوَ یػَتػَعَاىَدُهُ وَىُوَ عَلَیْػوِ شَػدِیدٌ فػَلػَوُ أَجْػرَ  «. افِ مَعَ السَّ

 [.ٖٜٚٗبخارى:]
 مػػ  قػػرآف كػػو كسػػ : »فرمػػود صلی الله علیه وسلم اكػػرـ نػػ : گویػػد مػػ  عنهػػا الله رضػػ  عایشػػو: ترجمػػو
 خواىػد نیكوكػار و بزرگوار فرشتگاف منزلت مانند منزلي كند، م  حفظ آنرا و خواند
 نگػػذارد) ندایػػد مواظبػػت آف، از شػػدت بػػو و كنػػد تػػلاوت قػػرآف، كػػو وكسػػ . داشػػت

 ..«دارد پاداش دو( شود فراموش كو
ػتْوُ لػَوْ کَػافَ الْقُػرْآفُ فػِی : »صلی الله علیه وسلمقػَاؿَ: قػَاؿَ رَسُػوؿُ اللَّػوِ   عن عقبو بػن عػامرٍ  إِىَػابٍ، مَػا مَسَّ

عَ الْقُرْآفُ فِی إِىَابٍ مَا أَحْرَقَوُ الله باِلنَّارِ  :»وفی لفظالنَّارُ.   «.لَوْ جمُِ
اگػػر قػػرآف را داخػػل پوسػػتی، »فرمػػود:  صلی الله علیه وسلمگویػػد: رسػػوؿ الله  عقبػػو بػػن عػػامر میترجمػػو: 

اگػػر قػػرآف، جمػػع »و در روایتػػی آمػػده اسػػت کػػو «. قػػرار دىنػػد، آتػػش آف را ندػػی سػػوزاند
)مػؤمنی کػو قػرآف « . سوزاند آوری گردد و داخل پوستی گذاشتو شود، آتش آف را ندی
 را حفظ کند و بو آف عمل نداید، بو جهنم ندی رود(.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 تلاٍت سَسُ تثاسن: -13
سورة مػن القػرآف مػا ىػ  إلاَّ ثلاثػوف » :صلی الله علیه وسلمعن انو رضی الله عنو قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 

]طبرانػػی ، صػػحیح «آیػػة خاصػػمت عػػن صػػاحبها حػػلج أدخلتػػو الْنػػة وىػػ  سػػورة تبػػارؾ
 .[ٕٚٗٙالْامع
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ای در  سػورهفرمػود:  صلی الله علیه وسلمترجمو: از انو رضی الله عنو روایت شػده اسػت کػو رسػوؿ الله 
قػػرآف وجػػود دارد کػػو فقػػط دارای سػػی آیػػو اسػػت و آف سػػوره، از کسػػیکو او را بخوانػػد 

 باشد. نداید و آف، سوره تبارک مى کند تا این کو او را وارد ُّشت مى دفاع مى
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 سٍصُ گشفتي: -14

الصػیاـ والقػرآف یشػفعاف »قاؿ: صلی الله علیه وسلمالله  عن عبدالله ابن عمر رضی الله عنهما اف رسوؿ
للعبػد یقػػوؿ الصػیاـ ای رب منعتػػو الطعػاـ والشػػهوة بالنهػار فشػػفعنی فیػو ویقػػوؿ القػػرآف 

 [.رواه البیهقی] «منعتو النوـ بالیل فشفعنی فیو فیشفعاف
 ،روزه مػػػاه مبػػارک رمضػػػاففرمػػود:  صلی الله علیه وسلمعمػػػر روایػػت اسػػػت رسػػوؿ الله  عبػػدالله بػػنترجمو:

، روزه میگویػػػػػد پروردگػػػػػارا! مػػػػػن او را  وقػػػػػرآف عظػػػػػیم الشػػػػػاف شػػػػػفاعت بنػػػػػده را میکنػػػػػد
را درحػػق  )خػػوردف غػػذا( و خواىشػات ،  پػػو شػفاعت مػػن بازداشػتم از صػػرؼ طعػاـ

 او قبوؿ فرما، وقرآنکػريَ میگویػد مػن اورا درشػب از خػواب بازداشػتو بػودـ ، درحػق او
( ! پو شػفاعت ىػردو )قرآنکػريَ وروزهارا قبوؿ فرم بو نفع او( شفاعت من ، )درمورد

 درحق او پذیرفتو میشود.
فػِػی الْْنََّػػةِ نَاَنیِػَػةُ أبَػْػػوَابٍ فِیهَػػا  :»قػَػاؿَ  صلی الله علیه وسلموعَػػنْ سَػػهْلِ بػْػنِ سَػػعْدٍ رَضِػػیَ اللَّػػوُ عَنْػػوُ عَػػنْ النَّبػِػیٍّ 

 .]متفق علیو[«باَبٌ یُسَمَّی الرَّیَّافَ لَا یَدْخُلُوُ إِلاَّ الصَّاَِّمُوفَ 
روایػػت اسػػت کػػو فرمػػود: ُّشػػت  صلی الله علیه وسلماز سػػهل بػػن سػػعد رضػػی الله عنػػو از پیػػامبرترجمػػو: 

ىشت دروازه دارد در آف دری وجود دارد کو الریاف نامیده می شود و جػز روزه داراف 
 از آف داخل ندی گردند.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 تلاٍت سَسُ اخلاظ دس ًواص: -15

فسػمع رجػلا یقػرأ قػل ىػو الله أحػد الله  صلی الله علیه وسلمأقبلػت مػع رسػوؿ الله  »قػاؿ :عن أبي ىریػرة 
الصػػػػػمد فقػػػػػاؿ رسػػػػػوؿ الله صػػػػػلى الله علیػػػػػو و سػػػػػلم وجبػػػػػت قلػػػػػت مػػػػػا وجبػػػػػت ؟ قػػػػػاؿ 

 .[ٕٖٕٓسنن الترمذی«]الْنة
ی ، پػػػو شػػنید مػػردی را کػػو مػػػ صلی الله علیه وسلمترجمػػو: ابػػوىریره مػػی گویػػػد: آمػػدـ نذػػرای رسػػوؿ الله 

فرمػػود: بػرای آف واجػب شػػد.   صلی الله علیه وسلمرسػوؿ الله ....« ىػو الله أحػػد الله الصػمد » خوانػد:
 گفتم برای او چو واجب شد؟ گفت: ُّشت.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 دس حػِ اص ضة ًواص )تْجذ( خَاًذى: -16

َـ  :»صلی الله علیه وسلمقاَؿَ رَسُوؿُ اللَّوِ عن أبی ىریرة قاؿ:  َـ وَأطَْعِمُػوا الطَّعَػا یاَ أیَػاهَا النَّػاسُ أفَْشُػوا السَّػلَا
ٌـ تػَػػدْخُلُوا الْْنََّػػػوَ بِسَػػػلَا ٍـ َـ وَصَػػػلاوا باِللَّیْػػػلِ وَالنَّػػػاسُ نیِػَػػا رواه الترمػػػذی وابػػػن «]وَصِػػػلُوا اْ َرْحَػػػا

 [.ماجو واحمد
! سػػلاـ را بػػین خػػود : ای مػػردـمػػودفر  صلی الله علیه وسلمرسػػوؿ الله کػػو   روایػػت میکنػػدترجمػػو: أبػػوىریره 

بػػا خویشػػػاونداف بػػػو جػػػای  منتشػػر کنیػػػد، بػػػو نیػػاز منػػػداف غػػػذا بدىیػػد و صػػػلو رحػػػم را 
ىػػػی  درد سػػػری وارد  بخوانیػػػد، بػػػدوف (تهجػػػد)آوریػػػد و در شػػػب ىنگػػػاـ خػػػواب مػػػردـ 

 ُّشت می شوید.
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :تستي چطن اص دٗذى ًاهحشهاى -17

 أتقبػل بسػت َ تقبلػوا:» قػاؿ أنػو صلی الله علیه وسلم الله رسػوؿ عػن عنػو الله رض  مالمُ بن أنو عن
 وإذا يخلػف فػلا وعػد وإذا یكػذب فػلا أحػدكم حػدث إذا قػاؿ ىػ  ومػا قالوا الْنة لكم
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 «فػػػػػػػػػػػػروجكم واحفظػػػػػػػػػػػػوا أیػػػػػػػػػػػػدیكم وكفػػػػػػػػػػػػوا أبصػػػػػػػػػػػػاركم وغضػػػػػػػػػػػػوا يخػػػػػػػػػػػػن فػػػػػػػػػػػػلا أؤتمػػػػػػػػػػػػن
 [.ٛٙٓٛ]المستدرک:

شػػش چیػػز را ضػػمانت دىیػػد :»فرمػػود صلی الله علیه وسلم رسػػوؿ اللهترجمػػو: از انػػو روایػػت اسػػت کػػو 
. گفتػػػو شػػػد آف شػػػش چیػػػز چیسػػػت؟  «مػػػن دخػػػوؿ جنػػػت را بػػػو شمػػػا بشػػػارت میػػػدىم

یکػػػػػو وعػػػػػده میکنیػػػػػد وقت -ٕىنگامیکػػػػػو سػػػػػخن میزنیػػػػػد دروغ نگویػػػػػد ،   -ٔگفػػػػػت:
 -ٗنػػزد تػاف داده میشػود خیانػت نکنیػػد ،  وقتیکػو امانػت -ٖخػلاؼ ورزی نکنیػد ، 

دسػت تػاف را از ظلػم دور کنیػد ،  -٘رماف بسػتو کنیػد ، ف را از دیدف نارچشماف تا
 زنا نکنید(. انداـ مخصوص تاف را نگهدارید) -ٙ

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :ٍغذلِ دادى پشداخت صوات -18

 ونحػػن منػػو قریبػػا یومػػا فأصػػبحت سػػفر فيصلی الله علیه وسلم  النػػ  مػػع كنػػت قػػاؿ جبػػل بػػن معػػاذ عػػن 
 لقػػػد قػػػاؿ النػػػار عػػػن ویباعػػػدي الْنػػػة یػػػدخلك بعمػػػل أخػػػبري الله رسػػػوؿ یػػػا فقلػػػت نسػػػیر
 وتقیم شیئا بو تشرؾ ولا الله تعبد علیو الله یسره من على لیسیر وإنو عظیم عن سألتك
 الْػػیر أبػػواب علػػى أدلػػمُ ألا قػػاؿ ثم البیػػت وتحػػج رمضػػاف وتصػػوـ الزكػػاة وتػػؤي الصػػلاة
 جػػوؼ مػػن الرجػػل وصػػلاة النػػار المػػاء یطفػػ  كمػػا الْطیئػػة تطفػػ  والصػػدقة جنػػة الصػػوـ
 ألا قػاؿ ثم  (. یعملػوف)  بلػ  حػلج ( المضػاجع عػن جنػوُّم تتجػاى)  تػلا ثم قػاؿ اللیل
 ا مػػر رأس قػػاؿ الله رسػػوؿ یػػا بلػػى قلػػت سػػنامو وذروة وعمػػوده كلػػو ا مػػر بػػرأس أدلػػمُ

 قلػت كلػو ذلػمُ بمػلاؾ أخػبرؾ ألا قػاؿ ثم الْهػاد سنامو وذروة الصلاة وعموده الإسلاـ
 بمػا لمؤاخػذوف وإنػا الله نػ  یا فقلت ىذا علیمُ كف فقاؿ بلسانو فأخذ الله ن  یا بلى
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 علػى أو وجوىهم على النار في الناس یكب وىل معاذ یا أممُ ثكلتمُ فقاؿ بو نتكلم
 [.ماجو وابن والترمذي أحمد رواه ]. ألسنتهم حصاَّد إلا مناخرىم

ترجمػػػو: از معػػػاذ رضػػػی الله عنػػػو روایػػػت شػػػده اسػػػت کػػػو وی مػػػی گویػػػد: در سػػػفری بػػػا 
یک جػای بػودـ ، روزی نزدیػک ایشػاف صػبح ندػودـ ، درحالیکػو راه مػی صلی الله علیه وسلم رسوؿ الله 

از عملػی بػو مػن خػبر ده کػو مػرا در ُّشػت در آورد واز صلی الله علیه وسلم  رفتیم گفتم: ای رسػوؿ الله
نذانػا از کػاری بزرگػی پرسػیدی ، وىػر »فرمػود:صلی الله علیه وسلم دور گردانػد ، رسػوؿ الله  آتش جهػنم

آَّینو آساف است بر کسیکو الله عزوجل آنرا بر وی آساف گرداند ، الله را عبػادت کػن 
، وبػػا وی چیػػزی را شػػریک نگػػرداف ، ندػػاز را برپػػا دار ، زکػػات را بػػده ، مػػاه رمضػػاف را 

انػو کعبػو را کػن ، وفرمػود: آیػا دروازه ىػای نیکػی را برایػت نشػاف روزه دار ، وزیارت خ
ندىم؟ روزه داشتن سهر است ، وصدقو دادف گناه را ازبین می برد چنانکو آب آتػش 

اف شػػػب. سػػػهو ایػػػن آیػػػو را تػػػلاوت را ازبػػػین مػػػی بػػػرد ، وندػػػاز خوانػػػدف شػػػخص درمیػػػ
رسػید( فرمػود: آیػا تػرا )تا آنکػو بػو آخػر آیػت  ...«المضاجع عن جنوُّم تتجاى»ندود:

دین)بو ستوف دین( وبو بلندی کوىاف دیػن رىنمػایی نکػنم؟ گفػتم:  بو رأس واصل کار
، فرمود: رأس واصل نذو کػار ، دیػن اسػلاـ اسػت ، وسػتوف دیػن صلی الله علیه وسلم بلو ای رسوؿ الله 

ندػػاز اسػػت ، وبلنػػدی کوىػػاف دیػػن جهػػاد اسػػت ، بعػػدا فرمػػود: آیػػا تػػرا بػػو چیػػزی خػػبر 
  دىم کػػػو قػػواـ ونظػػػاـ ایػػن نذػػػو کػػار ىػػػا اسػػت؟ گفػػػتم: بلػػو، خػػػبرده مػػرا ای رسػػػوؿ اللهنػػ

. سػػهو زبػػاف مبػػارک خػػود را گرفػػت وفرمػػود: ایػػن را بػػر نفػػو خػػود بػػاز دار. گفػػتم: صلی الله علیه وسلم
  آیػػػا مػػػا بػػػو چیػػػزی کػػػو مػػػی گػػػويَ نیػػػز مؤاخػػػذه مػػػی شػػػويَ؟ رسػػػوؿ الله صلی الله علیه وسلم ای رسػػػوؿ الله 

فرمػػود: مػػادرت بػػر تػػو بگریػػد ای معػػاذ، مػػردـ را بػػر روی ىػػا وبینػػی ىػػای ایشػػاف بػػو  صلی الله علیه وسلم
  .«جهنم ندی اندازد مگر حاصل زباف ىای ایشاف
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 :دٗي ػلن فشاگ٘شٕ -19

 بػِو لػَوُ  اللَّػو سػهَّلَ  عِلْمًػا فِیػوِ  یػَلْػتَمِوُ  طَریِقًػا سَػلَمَُ  مَنْ » صلی الله علیه وسلم اللَّو رَسوؿُ  قاَؿَ  ىُرَیػْرَةُ  أبي  عَن
ََ  طَریِقًا  [.ٜٜٕٙمسلم صحیح].«الْْنََةِ  إِ
 را راىػی ىرکسػیفرمودنػد:  صلی الله علیه وسلم پیػامبر روایػت مػی کنػد کػو عنػو الله رضی ابوىریرهترجمو: 

 .گرداند می آساف را ُّشت بو رفتن مسیر برایش اللّو برود، علمی یادگیری قصد بو
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ٍغػِ ًطذى:غؿة  -27

 یػدخلك عمػل علػى دلػك صلی الله علیه وسلم الله لرسوؿ رجل قاؿ :قاؿ عنو الله رض  الدرداء أبي وعن
 أحػػػػػدنذا بإسػػػػػنادین الطػػػػػبراي رواه] الْنػػػػػة ولػػػػػمُ تغضػػػػػب لا صلی الله علیه وسلم الله رسػػػػػوؿ قػػػػػاؿ الْنػػػػػة

 .[صحیح
گفت: مػرا بػو یػک عملػی   صلی الله علیه وسلمترجمو: از ابودردا روایت است کو مردی برای رسوؿ الله 

فرمػػود: غضػػب نشػػو  صلی الله علیه وسلمرىنمػػایی کػػن کػػو آف عمػػل مػػرا وارد جنػػت سػػازد ، رسػػوؿ الله 
 برایت جنت است.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 خَاًذى دػإ س٘ذالاستغفاس: -21

ادِ بْنِ أوَْسٍ  عَنِ النَِّ ٍّ  سَیٍّدُ الاسْػتِغْفَارِ أفَْ تػَقُػوؿَ: اللَّهُػمَّ أنَػْتَ رَبيٍّ لا »قاَؿَ:  صلی الله علیه وسلمعن شَدَّ
إلَِوَ إِلاَّ أنَْتَ، خَلَقْتَكِ وَأنَاَ عَبْدُؾَ، وَأنَاَ عَلَى عَهْدِؾَ وَوَعْدِؾَ مَا اسْتَطَعْتُ، أعَُوذُ بِمَُ مِنْ 

، فإَِنَّػػػوُ لا یػَغْفِػػػرُ شَػػرٍّ مَػػػا صَػػػنػَعْتُ، أبَػُػػوءُ لػَػػمَُ بنِِعْمَتػِػػمَُ عَلػَػ َّ وَأبَػُػػو  ءُ لػَػػمَُ بػِػػذَنِْ ، فػَػػاغْفِرْ َِ
نوُبَ إِلاَّ أنَػْػتَ  وَمَػػنْ قاََ ػَػا مِػػنَ النػَّهَػػارِ مُوقِنػًػا ُِّػَػا، فَمَػػاتَ مِػػنْ یػَوْمِػػوِ قػَبْػػلَ أفَْ »قػَػاؿَ: «. الػػذا
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نٌ ُِّػَػا، فَمَػاتَ قػَبْػلَ أفَْ یُصْػػبِحَ یُمْسِػَ  فػَهُػوَ مِػػنْ أىَْػلِ الْْنََّػةِ، وَمَػػنْ قاََ ػَا مِػنَ اللَّیْػػلِ وَىُػوَ مُػوقِ 
 [.ٖٙٓٙبخارى:]«.فػَهُوَ مِنْ أىَْلِ الْْنََّةِ 

ُّػترین اسػتغفار، ایػن اسػت  »فرمػود:  صلی الله علیه وسلمشػداد بػن اوس  مػ  گویػد: نػ  اكػرـ ترجءو: 
دُؾَ، وَأنَػَػػا عَلػَػػى عَهْػػػدِؾَ كػػػو بگػػػوی : اللَّهُػػػمَّ أنَػْػػتَ رَبيٍّ لا إلِػَػػوَ إِلاَّ أنَػْػػتَ، خَلَقْتػَػػكِ وَأنَػَػػا عَبْػػػ

وَوَعْدِؾَ مَا اسْتَطَعْتُ، أعَُوذُ بِمَُ مِنْ شَرٍّ مَا صَنػَعْتُ، أبَوُءُ لَمَُ بنِِعْمَتِمَُ عَلػَ َّ وَأبَػُوءُ لػَمَُ 
نوُبَ إِلاَّ أنَْتَ. یعك ا  ! تو پروردگار مػك، بجػز تػو ) بِذَنِْ ، فاَغْفِرْ َِ فإَِنَّوُ لا یػَغْفِرُ الذا

تػػو ىسػػتم. بػػر پیمػػاي كػػو بػػا تػػو  همعبػػودي وجػػود نػػدارد، تػػو مػػرا آفریػػده اي و مػػن بنػػد
. از بػػػػػدي   ،بسػػػػتو اـ تػػػػا حػػػػػد تػػػػواف اسػػػػػتوارـ و بػػػػو وعػػػػده اي كػػػػػو داده اي، یقػػػػین دارـ

. و بػو نعمتهػای  كػو بػو مػن ارزاي داشػتو  بو تو پناه ،كارىای  كو انجاـ داده اـ م  بػرـ
كػػنم. پػػو مػػرا مغفػػرت كػػن زیػػرا كسػػ  بجػػز  اعػػتراؼ مػػ  ،اي وگناىػػاي كػػو انجػػاـ داده اـ

 گناىاف را ند  بخشد.   ،تو
، قبػل از اینكػو شػب شػود ،ىركو، در روز با یقین، این دعا را بخواند و در نذػاف روز

ایػػن دعػػا را  ،از ُّشػػتیاف بشػػمار مػػ  رود. نذكنػػین ىػػركو، در شػػب، بػػا یقػػین ، بمػػیرد
 «.از ُّشتیاف بشمار میرود ،بخواند و قبل از اینكو صبح شود, بمیرد

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 هلاصهت جواػت هسلواًاى: -22

مػػػن اراد حبوحػػػة الْنػػػة فلیلػػػزـ :»صلی الله علیه وسلمعػػػن ابػػػن عمػػػر رضػػػی الله عنػػػو قػػػاؿ: قػػػاؿ رسػػػوؿ الله 
 [.ٚ٘ٚٔ]سنن الترمذی«الْماعة

فرمػود: کسػیکو اراده  صلی الله علیه وسلمترجمو: از ابن عمر رضی الله عنػو روایػت اسػت کػو رسػوؿ الله 
 دارد در وسط ُّشت باشد ، پو ملازمت جماعت مسلماناف را نداید.
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 ػادل تَدى ، ٍهْشتاى تَدى دس صهاهذاسٕ: -23

أىَْػػػػلُ الْنََّػػػةِ ثَلاثػَػػػةٌ: ذُو سُػػػػلْطافٍ » قػػػػاؿ: صلی الله علیه وسلمعػػػن عیػػػػاض بػػػن حمػػػػار قػػػػاؿ: أف رسػػػوؿ الله 
وعَفِیػفٌ مُتػَعَفٍّػػفٌ ذُو مُقْسِػطٌ مُوَفَّػق، ورَجُػلٌ رَحِػػیمٌ رَقیػقٌ القَلْػبِ لِكُػلٍّ ذِى قػُػػرْبَى وَمُسْػلِم، 

 .]صحیح مسلم[« عِیاؿٍ 
و زمامدار عادؿ و موفػق ،  میفرماید: اىل ُّشت سو طبقو اند: صلی الله علیه وسلم رسوؿ اللهترجمو: 

وىػر بػا وی قرابػت دارد و بػا ىػر مسػلماف ، مردی مهرباف و نرـ دؿ بػرای ىػر کسػیکو 
 پاکدامن عاَّلو مندی کو از سؤالگری پرىیز نداید.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 داضتي ح٘اء: -24

والایمػاف فػی الحیػاء مػن الایمػاف :»صلی الله علیه وسلموعن أبی ىریرة رضی الله عنو قاؿ: قػاؿ رسػوؿ الله 
 [.ٖٗٙٔصحیح سنن الترمذی«]الْنة والبذاء من الْفاء  والْفاء فی النار

حیػػػػا از ایمػػػاف و ایمػػػػاف در  فرمػػػود: صلی الله علیه وسلماز ابػػػػوىریره روایػػػت اسػػػػت کػػػو رسػػػػوؿ الله  ترجمػػػو:
 .ُّشت است بد زبانی از بی مهری وبد رفتاری است وبد رفتاری در جهنم است

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 دس ساُ الله جْاد وشدى: -25

مػػنْ قاتػػل في سَػػبیلِ اللَّػػوِ مِػػنْ رَجػػل مُسػػلِمٍ فػُػواؽَ ناَقػػةٍ »قػَػاؿ:   صلی الله علیه وسلموعَػػنْ مُعػػاذٍ  عػػن النػػ  
وجبػػػتْ لػػػو الْنََّػػػة، ومَػػػنْ جُػػػرحَِ جُرْحػػػاً في سػػػبیلِ اللَّػػػو أوْ نكِػػػب نَكبػَػػةً، فإَنػَّهَػػػا  ػػػ ءُ یػػَػػوَْـ 

رواهُ أبػػػػػػو داود، ]. ««لَوْنػُهَػػػػػا الزَّعْفَػػػػػػراف، ورُِ هػػػػػػا كالمسِػػػػػػمُِ  القِیامػػػػػة كػػػػػػأغزَرِ مػػػػػػا كَانػَػػػػػت:
 [.والترمذی وقاؿ: حدیاٌ حسَنٌ صحیح
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فرمػود: ىػر مػرد مسػلمانی کػو بػالای شػتر  صلی الله علیه وسلمپیػامبر   از معاذ  روایت اسػت کػو ترجمو:
تعػالی جهػػاد کنػػد، )کنایػو از کػػم بػػودف جهػػاد اسػت( ُّشػػت بػػر او واجػػب  اللهدر راه 

زخمی شػده و یػا حادثػوء بػدی بػرای او روی دىػد، وی  اللهشود. و کسیکو در راه  می
آیػػػد، در حالیکػػػو بیشػػػتر از حالػػػت اولیسػػػت. رنػػػ  آف زعفػػػراف و  در روز قیامػػػت می

 .«بوی آف مانند مشک است
.  «الْنََّةِ  في: »قاؿ قتُِلتُ؟ إفْ  اللَّوِ  رسُوؿَ  یا أناَ أین: رَجُل قاؿَ : قاؿ ، جابرٍ  وعَنْ 
 [.٘ٛٛٔمسلم رواهُ  ]«قتُِل حلجَّ  قاتَلَ  ثُمَّ  یَدِه، في كُنَّ  تَمرَاَتٍ  فألقى
 کشتو اگر صلی الله علیه وسلم الله رسوؿ یا: گفت مردی :گفت کو شده روایت جابر ازترجمو: 
 در کو را خرمایی دانو چند سهو ُّشت، در: فرمود باشم؟ می کجا در شدـ

 .شد کشتو تا جنگید و انداختو بود، دستش
ىَا اللَّػوُ  :»قػَاؿَ  صلی الله علیه وسلمف نبػی أوعَنْ أبَػِی ىُرَیػْػرَةَ رَضِػیَ اللَّػوُ عَنْػوُ  إِفَّ فػِی الْْنََّػةِ مِاَّػَةَ دَرَجَػةٍ أعََػدَّ

ػػمَاءِ وَاْ َرْضِ فػَػإِذَا سَػػألَْتُمُ للِْمُجَاىِػػدِینَ فػِػی سَػػبِیلِوِ کُػػلا دَرَجَتػَػػیْنِ  نػَهُمَػػا کَمَػػا بػػَػیْنَ السَّ  مَػػا بػَیػْ
ػػػرُ اللَّػػػوَ فَسَػػػلُوهُ الْفِػػػرْدَوْسَ فإَِنَّػػػوُ أوَْسَػػػطُ الْْنََّػػػةِ وَأعَْلػَػػی الْْنََّػػػةِ وَفػَوْقػَػػوُ عَػػػرْشُ الػػػرَّحْمَنِ وَمِنْػػػوُ تػَفَ  جَّ

 .]بخاری[ «أنَػْهَارُ 
فرمودند: ُّشػت صػد  صلی الله علیه وسلمروایت است کو رسوؿ الله  عنواز ابوىریره  رضی الله ترجمو: 

آف را برای  اىدین در راىش آماده کرده اسػت. بػین ىػر دو درجػو  اللهدرجو دارد کو 
 اللهبػػػػو انػػػػدازه بػػػػین آِػػػػاف و زمػػػػین فاصػػػػلو وجػػػػود دارد. پػػػػو ىرگػػػػاه شمػػػػا چیػػػػزی را از 

جػػػای ُّشػػػت اسػػػت و بػػػالاترین آف خواسػػػتید فػػػردوس را از او بخواىیػػػد کػػػو آف ُّػػػترین 
 است و بالای آف عرش رحماف قرار دارد و از فردوس رودىایی جاری می شوند. 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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ٙ سٓتٛا، ٍتالإسلٕامِ دٌٗا، ٍٓتؤحٓوٛذٚ سٓسَٔلا تسؾ٘ »گفتي: -26  «:تِاللَِّ

باِللَّػوِ رَبَّػا،  ترضػیقػاؿ: مَػنْ »قػَاؿ  صلی الله علیه وسلمرسُوؿَ اللَّو  قاؿ: قاؿوعَن أبي سعیدٍ الْدُْريِ ، »
  [.ٕٓٔٓ]سنن الکبری«وبالإسْلاِـ دینا، وَبمحَُمَّدٍ رَسُولا، وَجَبت لَوُ الْنََّةُ 

بػػو بگویػػد:  فرمػػود: آنکػػو صلی الله علیه وسلمرسػػوؿ الله  از ابػػو سػػعید خػػدری روایػػت شػػده کػػو:ترجمػػو: 
 صلی الله علیه وسلمرسػػػػالت رمػػػػد  بػػػػو و واسػػػػلاـ را بػػػػو عنػػػػواف آَّػػػػین پػػػػذیرفتم  الله ایمػػػػاف آوردـربوبیػػػػت 
 جنت. دخوؿ ده وآنرا قبوؿ کردـ ، واجب می شود برای آفراضی ش

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ساست گَٖٗ: -27

عَلَیْكُمْ باِلصٍّدْؽِ، فإَِفَّ الصٍّػدْؽَ یػَهْػدِي إِلََ  :»صلی الله علیه وسلموعن إبن مسعود قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 
الْبرٍّ، وَإِفَّ الْبرَّ یػَهْدِي إِلََ الْْنََّةِ، وَمَػا یػػَزاَؿُ الرَّجُػلُ یَصْػدُؽُ وَیػَتَحَػرَّى الصٍّػدْؽَ حَػلجَّ یُكْتػَبَ 

یقًا، وَإِیَّػػػاكُمْ وَالْكَػػػذِبَ، فػَػػإِفَّ الْكَػػػذِبَ یػَهْػػػدِ  ي إِلََ الْفُجُػػػورِ، وَإِفَّ الْفُجُػػػورَ عِنْػػػدَ الِله صِػػػدٍّ
كْتػَػػػبَ عِنْػػػػدَ الِله  یػَهْػػػدِي إِلََ النَّػػػػارِ، وَمَػػػا یػػَػػػزاَؿُ الرَّجُػػػلُ یَكْػػػػذِبُ وَیػَتَحَػػػرَّى الْكَػػػػذِبَ حَػػػلجَّ یُ 

اباً  [.كتاب ا دبفی  أخرجو البخاري، ] «كَذَّ
بػػػر شماسػػػت کػػػو فرمػػػود:  صلی الله علیه وسلمابػػػن مسػػػعود روایػػػت شػػػده اسػػػت کػػػو رسػػػوؿ الله از ترجمػػػو: 

صػػػػداقت و راسػػػػتگویی پیشػػػػو کنیػػػػد، چػػػػرا کػػػػو راسػػػػتگویی انسػػػػاف را بػػػػو سػػػػوی نیکػػػػی 
کنػػػد و شػػػخص  راىنمػػػایی میکنػػػد، و نیکػػػی انسػػػاف را بػػػو سػػػوی ُّشػػػت، ىػػػدایت می

کنػػد راسػػت بگویػػد تػػا اینکػػو در نػػزد الله عزوجػػػل  گویػػد و تػػلاش می نذػػواره راسػػت می
و از دروغ گػػػػویی دوری کنیػػػػد، چػػػػرا کػػػػو گیرد، و بػػػػر شماسػػػػت کػػػػ عنػػػػواف صػػػػدیق را مػػػػی

دىد. و فسق و فجور انساف را  دروغگویی انساف را بو سوی فسق و فجور سوؽ می
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کنػػد، کػػو دروغ  گویػػد و تػػلاش می کشػػاند، و شػػخص پیوسػػتو دروغ می بػػو جهػػنم می
 گیرد. بگوید، تا اینکو در  نزد الله عزوجل عنواف کذاب را می

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ًىشدى اص هشدم: گذاٖٗ)سَال( -28
مػػػػن یكفػػػػل َ أف لا یسػػػػأؿ النػػػػاس شػػػػػیئا »:  صلی الله علیه وسلموعػػػػن ثوبػػػػاف قػػػػاؿ : قػػػػاؿ رسػػػػوؿ الله 

رواه أبػػو داود ]. «ا شػػیئافأتكفػػل لػػو بالْنػػة ؟ " فقػػاؿ ثوبػػاف : أنػػا فكػػاف لا یسػػأؿ أحػػد
 [والنساَّ 

فرمػود: چػو کسػی ضػمانت مػی کنػد کػو  صلی الله علیه وسلمترجمو:از ثوباف روایت است کو رسػوؿ الله 
داخػل سواؿ نکند از مردـ چیزی را )منظورگدایی کردف است( تا من برایش ضػمانت 

)ثوبػاف( ىرگػز از   ُّشت را ندايَ؟ ثوباف گفت: من سواؿ وگػدایی ندػی کػنم. پػوشدف 
 اخیر عمر خود( سواؿ وگدایی ندی کرد. کسی )تا

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 راى تا هؤرى:أتىشاس  -29

إذَا قػَػاؿَ الْمُػػػؤَذٍّفُ اللَّػػوُ اکػػػبر اللَّػػوِ اکػػػبر » صلی الله علیه وسلمعَػػنْ عُمَػػرَ بػْػػنُ خَطَّػػابٍ قػَػػاؿَ قػَػاؿَ رَسُػػػوؿُ اللَّػػوِ 
فػَقَػاؿَ احػدکم اللَّػوِ اکػبر اللَّػوِ اکػبر ثُمَّ قػَػاؿَ أَشْػهَدُ أفَْ لَا إلِػَوَ إِلاَّ اللَّػوُ قػَاؿَ أَشْػهَدُ أفَْ لَا إلِػَػوَ 

 لَّوُ ثُمَّ قاَؿَ أَشْهَدُ أفََّ رَُمَّداً رَسُوؿُ اللَّوِ قاَؿَ أَشْهَدُ أفََّ رَُمَّداً رَسُوؿُ اللَّػوِ ثُمَّ قػَاؿَ حَػ َّ إِلاَّ ال
عَلػِػ ٍّ الصػػلاه قػَػاؿَ لاحػػوؿ وَلَا قػَػػوٍّهِ إِلاَّ باِللَّػػوِ ثُمَّ قػَػاؿَ حَػػ َّ عَلػِػ ٍّ الْفَػػلَاحِ قػَػاؿَ لَا حَػػوْؿَ وَلَا 

 باِللَّوِ ثُمَّ اللَّوُ اکػبر اللَّػوِ اکػبر قػَاؿَ اللَّػوُ اکػبر اللَّػوِ اکػبر ثُمَّ قػَاؿَ لَا إلِػَوَ إِلاَّ اللَّػوُ لَا إلِػَوَ قػَوٍّهِ إِلاَّ 
 [. ٙٚٛصحیح مسلم« ]نْ قػَلْبِوِ دَخَلَ الْْنََّةَ إِلاَّ اللَّوُ مِ 
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 فرمودنػػػد: صلی الله علیه وسلمعمػػػر بػػػن خطػػػاب رضػػػ  الله عنػػػو روایػػػت اسػػػت كػػػو رسػػػوؿ الله از ترجمػػػو:  
وبػػػا  الله اکػػػبر، الله اکػػػبر، ىرگػػػاه یکػػػی ازشمػػػا بػػػا الله اکػػػبر الله اکػػػبر گفػػػتن مػػػوذف بگویػػػد:

اشهداف لا الو الا الله موذف بگوید اشهد اف لا الو الا الله ، با اشهد اف رمدا رسػوؿ 
لاحوؿ  الله موذف بگوید اشهد اف رمدا رسوؿ الله وبا حی علی الصلاه موذف بگوید

ولا قوه الا بالله وبا حی علی الفػلاح مػوذف بگویػد لا حػوؿ ولا قػوه الا بػالله. و بػا الله 
 اکػػبر مػػػوذف بگویػػػد الله اکػػػبر و بػػػا لا الػػو الا الله او از تػػػو قلػػػب بگویػػػد لا الػػػو الا الله ،

 وارد ُّشت می شود. 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 صٗاد سفتي تِ سَٕ هساجذ: -37
سْػػجِدِ أو راَح، أعػػدَّ » : صلی الله علیه وسلمالنػَػِ ٍّ  قػػاؿ: قػػاؿوعػػن أبػػی موسػػی الاشػػعری 

َ
مػػنْ غػػدَا إلَ الم

 متفقٌ علیو. ««اللَّوُ لَوُ في الْنَّةِ نػُزُلاً كُلَّمَا غَدا أوْ راَحَ 
فرمػػود: کسػػی کػػو اوؿ روز یػػا اوؿ شػػب  صلی الله علیه وسلمپیػػامبر  روایػػت اسػػت کػػو ىریرهاز ابػػو ترجمػػو: 

بػػػرایش در ُّشػػػت  اللهرود،  بسػػوی مسػػػجد رود در ىػػػر صػػبح و یػػػا ىػػػر شػػػامی کػػو مػػػی
 .«سازد سرایی آماده می مهماف
ّـٍ » :میفرمایػػد صلی الله علیه وسلمرسػػوؿ الله ونیػػز  ػػاَِّیَن في الظالػَػمِ إِلََ الْمَسَػػاجِدِ ، بػِػالناورِ التَّػػا ػػرِ الْمَشَّ بَشٍّ

 [.رواه الترمذی]«.یػَوَْـ الْقِیَامَةِ 
رونػػد بشػػارت نػػور   بػػو کسػػانی کػػو در تػػاریکی )بػػرای ادای ندػػاز( بػػو مسػػجد میترجمػػو: 

 کامل در قیامت بده.
 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 گشفتي تىث٘ش اٍل ًواص جواػت: -31

مػػػن صػػػلى لله أربعػػػین یومػػػا في جماعػػػة یػػػدرؾ التكبػػػیرة » :صلی الله علیه وسلم قػػػاؿ النبػػػیعػػػن أنػػػو قػػػاؿ: 
حسػػن  انظػػر حػػدیا ]«. ا ولَ كتػػب لػػو براءتػػاف : بػػراءة مػػن النػػار و بػػراءة مػػن النفػػاؽ

 [.في صحیح الْامع  ٖ٘ٙٙرقم : 
كسػػػػیكو چهػػػػل روز در »میفرمایػػػػد: صلی الله علیه وسلم رسػػػػوؿ اللهاز انػػػػو روایػػػػت اسػػػػت کػػػػو : ترجمػػػػو

ػػػػ ۱، بػػراي او دونجػػات نصػػیب میشػػود )تکبػػیراوؿ( را بگیریػػد جماعػػت ندػػاز ادا کنػػد کػػو 
 ػػ نجات از نفاؽ. ٕنجات از آتش 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

سثحاى الله، ٍالحوذ لله، ٍلا إلِ إلاَّ الله، ٍ الله »گفتي: -32

 «:اوثش

 لقیت إبراىیم لیلة أسری بی فقاؿ یا رمػد»:صلی الله علیه وسلموعن إبن مسعود قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 
أقػػػرئ أمتػػػمُ منػػػی السػػػلاـ وأخػػػبرىم أف الْنػػػة طیبػػػة التربػػػة عذبػػػة المػػػاء وأنهػػػا قیعػػػاف وأفَّ 

 . ]ترمذی وحسنو ا لبانی[.«غراسها سبحاف الله والحمد لله ولا إلو إلا الله والله أكبر
فرمػػػود: در شػػػب معػػػراج  صلی الله علیه وسلماز ابػػػن مسػػػعود روایػػػت شػػػده اسػػػت کػػػو رسػػػوؿ الله ترجمػػػو: 

الله( را دیدـ كو فرمودند: سلاـ من را بػو امػت خػود برسػاف و بگػو كػو ابراىیم )خلیل 
ُّشػػػػت، خػػػػاكی پػػػػاؾ و تمیػػػػز دارد، و آبػػػػش شػػػػیرین اسػػػػت، و زمیػػػػنش سػػػػفید و نذػػػػوار 
 است، وكشتزارش گفتن سبحاف الله، والحمد لله، ولا إلو إلاَّ الله، و الله اكبر میباشد.

مػػن قػػاؿ: سػػبحاف الله و »قػػاؿ:  صلی الله علیه وسلمعػػن جػػابر عػػن النبػػی شػػده اسػػت کػػو:  ونیػػز روایػػت
 [.۳۴۶۰ترمذی  «]حمده، غرست لو نخلة فی الْنة
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فرمودند: ىرکو بگوید سبحاف الله و  صلی الله علیه وسلمروایت شده است کو پیامبر ترجمو: از جابر 
 .شودحمده، برای او درختی خرما در ُّشت کاشتو می 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 «:لا حَلَ ٍ لا لََ٘ٓ إلَّا تاللهِ»گفتي: -33
ألا أدُلاػمَُ عَلػَى كَنْػزٍ مِػنْ  :»صلی الله علیه وسلمرض  الله عنػو  قػَاؿَ : قػَاؿَ َ رسػوؿُ الله  وعن أَبي موسى
متفػػػق ] «: لا حَػػػوْؿَ وَلاَ قػُػػػوَّةَ إِلاَّ بػػػالِله فقلػػػت : بلػػػى یػَػػا رسػػػوؿَ الله قػَػػاؿَ كُنػُػػوزِ الْنََّػػػةِ ؟  

 . [عَلَیْوِ 
آیا تو را »بو من فرمود: صلی الله علیه وسلم پیامبر »از ابوموسی روایت شده است کو گفت: ترجمو:  

؟ . ایشػاف اللهعرض کردـ: آری ای رسػوؿ  «بر گنجی از گنجهایِ ُّشت آگاه نسازـ
 «. لا حوؿَ و لا قوّةَ إلاَّ باللهِ » فرمودند:
 «.الله عزوجلىی  توانایی و نیرویی نیست مگر بو )یاری و دستِ( »یعنی: 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

ِ إِلاَّ اللَِّ ٍحٕذُٓ  »وس٘ىِ تؼذ اص ٍؾَ تگَٗذ: -34 أَضْْذٔ أَىْ لا إِل

 «:لا ضَشٗهٓ لِٔ، ٍأَضْْذٔ أَىَّ هٔحوٛذٖا ػثٕذُٔٔ ٍٓسسَٔلُِ

أوَ  مػػػا مِػػػنْكُمْ مِػػػنْ أَحػػػدٍ یتوضَّػػػأُ فػَیُبْلػِػػُ  »قػَػػاؿ:  صلی الله علیه وسلمعػػػنِ النَّػػػِ ٍّ  عُمَػػػر بػْػػنِ الَْطَّػػػابِ وعػػػنْ »
ػدًا  فػَیُسْبُِ  الوُضُوءَ  ثُمَّ قاَؿ: أَشْهدُ أفَْ لا إلِو إِلاَّ اللَّو وحْدَه لا شَریمَُ لوُ، وأَشْهدُ أفََّ رُمَّ

رواه ] ««تِحَػػػػت لػَػػػوُ أبَػْػػػوابُ الْنَّػػػػةِ الثَّمَانیِػَػػػةُ یػَػػػدْخُلُ مِػػػػنْ أیٍَّهػػػػا شػػػػاءَ عبْػػػػدُهُ وَرسُػػػػولوُ، إِلاَّ فُ 
 .[مسلم

ُتَطَهٍّریِنَ » وزاد الترمذي:
 .«اللَّهُمَّ اجْعلْك من التَّوَّابِیَن واجْعلْك مِنَ الم
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فرمػػود: ىیكکػػداـ شمػػا نیسػػت   صلی الله علیه وسلمپیػػامبر  از عمػػر بػػن خطػػاب روایػػت شػػده کػػو: ترجمػػو:
أَشْػهدُ  کو وضو بگیرد و آف را برساند یا کامل ندایػد )شػک راویسػت( سػهو بگویػد:

ػػػدًا عبْػػػدُهُ وَرسُػػػولوُ،  مگػػػر اینکػػػو  أفَْ لا إلِػػػو إِلاَّ اللَّػػػو وحْػػػدَه لا شَػػػریمَُ لػػػوُ، وأَشْػػػهدُ أفََّ رُمَّ
ایػن )واىػد داخػل گػردد.گػردد، تػا از ىػر کػداـ کػو بخ تماـ ىشت دروازهء ُّشػت بػاز می
 . (حدیا را مسلم روایت ندوده است

ػریِنَ.  و ترمذی افزوده کػو: ُتَطَهٍّ
بػار ا ػا! مػرا اللَّهُػمَّ اجْعلْنػی مػن التػَّػوَّابِیَن واجْعلْنػی مِػنَ الم

 .«ندایند، بگرداف از زمرهء آنانیکو زیاد توبو ندوده و بسیار پاکیزه کاری می
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 )تح٘ٔ الَؾَء(:ادا وشدى ًواص  چٌذ سوؼتتؼذ اص ٍؾَ ،  -35

ثْكِ  بػِلاؿُ  یػَا: »لػِبلاؿ قػاؿَ  صلی الله علیه وسلم اللَّػوِ  رَسػوؿَ  أفََّ  ىُریػرةَ  أبي عػن  في عَمِلْتػَوُ  عَمَػل بػِأَرْجَى حَػدٍّ
عْػػتُ  فػَػإِيٍّ  الِإسْػػلاـ،  أرَْجَػػى عَمَػػلاً  عَمِلْػػتُ  مَػػا: قػَػاؿ «الْنََّػػة في یػَػديَّ  بػػیْنَ  نػَعْلَیْػػمَُ  دَؼَّ  ِِ
 مػا الطاهػورِ  بػِذلمَُ  صَػلَّیْتُ  إِلاَّ  نَهػارٍ  أوَْ  لیَْػلٍ  مِنْ  سَاعَةٍ  في طُهُوراً  أتََطَهَّرْ  رَ  أَيٍّ  مِنْ  عنْدِي
 [.البخاري لفظ وىذا. علیو متفقٌ ]. «أُصَلٍّ  أفَْ  َ كُتِبَ 
 مػنو ب! بلاؿ ای: فرمود بلاؿ برای صلی الله علیه وسلم الله رسوؿ  کو است روایت ابوىریره ازترجمو: 

 مػػػن زیػػػرا کػػػن، صػػػحبت ای داده انجػػػاـ اسػػػلاـ در کػػػو عملػػػی تػػػرین  کننػػػده وار امیػػػد از
 .شنیدـ ُّشت در خویش پیشاپیش را کفشهایت صدای
 ىػػػی  آنکػػػو از بػػػرايَ باشػػػد تػػػر  کننػػػده امیػػػدوار کػػػو نػػػدادـ انجػػػاـ را عملػػػی مػػػن: گفػػػت
 بػو طهػور آف با اینکو مگر نگرفتم، وضوَّی و نکردـ طهارتی شب یا روز از ای لحظو
 .«گزاردـ نداز بود شده مقدور برايَ کو ای اندازه
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مَػػا مِػػنْ أَحَػػدٍ یػَتػَوَضَّػػأُ فػَیُحْسِػػنُ الْوُضُػػوءَ وَیُصَػػلٍّ  ركَْعَتػَػػیْنِ »میفرمایػػد: صلی الله علیه وسلم رسػػوؿ الله ونیػػز 
 مشکاة[ ] .«یػُقْبِل بِقَلْبِوِ وَوَجْهِوِ عَلَیْهِمَا إِلاَّ وَجَبَتْ لَوُ الْْنََّةُ 

كسػػ  وضػػو كنػػد وبػػا خلػػوص نیػػت دو ركعػػت ندػػاز بخوانػػد جنػػت بػػرایش واجػػب ترجمػػو:  
 میگردد.
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 تشداضتي هَاًغ ؾشس سساى اص ساُ: -36
َـ علػی سػتّیَن »: صلی الله علیه وسلمعن عاَّشة قالت: قػاؿ رسػوؿ الله  إِنػّوُ خلػقَ کػلا إنسػافٍ مػنْ بنػی آد

وثلاناَّػػة مفصػػلٍ فمػػنْ کبػّػػرَ الله وحمػػدَالَله وىلػّػل الَله وسػػبّحَ الَله واسْػػتغفرالَله و عػػزؿَ حجػػراً 
عظمًػا عػػنْ طریػقِ النػّػاسِ وأمػرَ بمعػػروؼٍ أوْ نهػی عػػنْ منکػػرٍ عػنْ طریػػقِ النػّاسِ أوُ شػػوکةً أوْ 

ػػتػٍّیَن والثّلاناَّػػة ]السّػػلامی[. فإنػّػوُ یمشػػی یومئػػذٍ وقػػد زخػػرح نفسػػوُ عػػنِ  عػػدد ]تلػػکَ[ السٍّ
 [.مسلم] «النّارِ 

گمػػػاف ىػػػر  بی» فرمػػػود: صلی الله علیه وسلمپیػػػامبر ترجمػػػو: از عاَّشػػػو رضػػػی الله عنهػػػا روایػػػت اسػػػت کػػػو 
ی آف  مفصػػل خلػػق شػػده اسػػت پػػو ىػػر کػػو بػػو انػػدازه ٖٓٙآدـ بػػر  بنػػی انسػػانی از

سبحافَ »و « لا إلوَ إلاَّ اللهُ »بگوید و « الحمدُللهِ »بگوید و « الله اکبر»مفصل  ٖٓٙ
بگویػػػد و سػػػػنگی یػػػا خػػػػاری و یػػػا اسػػػػتخوانی از سػػػرِ راهِ مػػػػردـ « أسػػػتغفرُ اللهَ »و « اللهَ 

گمػاف در آف روز  عمػل ناپسػندی کنػد بی بردارد و امر بو انجاـ عمػل نیکػی یػا نهػی از
 «.خود را از آتشِ دوزخ دور کرده )و نجات داده( است
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تا هشدم طَسٕ هؼاهلِ وي ورِ ه٘خرَاّٖ ّوراً َس     -37

 ّوشاٗت هؼاهلِ گشدد:

عػػن النَّػػار، فَمَػػنْ أَحَػػبَّ أفْ یػُزَحْػػزحََ :»...صلی الله علیه وسلمعػن عبػػدالله بػػن عمػػرو قػػاؿ: قػػاؿ رسػػوؿ الله 
ویدُْخَلَ الْنَّةَ، فػَلْتَأْتوِِ منیتو وَىُوَ یػُؤْمِنُ باِللَّوِ وَالیَوِْـ اّخِر، ولیََأْتِ إلَ الناسِ الذي  ُِػبا 

 [.ٗٗٛٔرواه مسلم«]أفَْ یؤُتَى إلیَْو
کسػػیکو دوسػػت فرمود: صلی الله علیه وسلمرسػػوؿ الله روایػػت شػػده کػػو  از عبػػد الله بػػن عمػػرو» ترجمػػو:
رسػد، در  فػراد اینکو از جهنم دور گشتو و بو ُّشت داخل شود، باید کػو مػرگش دار 

و روز آخرت ایمػاف دارد، و بػا مردمػی معاملػو کنػد کػو دوسػت دارد، الله حالیکو او بو 
 . مردـ با او معاملو بنمایند

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :ٍتط٘٘غ جٌاصُ هسلواى طؼام دادى تشإ هساو٘ي -38

چػػو  «)مَػػنْ أصػػبحَ مػػنکمُ الیػػوَـ صػػاَّما؟ً» فرمػػود: صلی الله علیه وسلمپیػػامبر  کػػو  روایػػت مػػی کنػػدابػػوىریره 
 کسی از شما امروز را با روزه شروع کرده است؟(.

 ابوبکر رضی الله عنو گفت: من.
چػو کسػی از شمػا امػروز «)فمػنْ تبػعَ مػنکمُ الیػوَـ جنػازةً؟» )در ادامو( فرمػود: صلی الله علیه وسلم پیامبر
 تشییع کرده است؟(. ای را جنازه

 ابوبکر رضی الله عنو گفت: من.
چو کسی از شما امروز مسکینی «)فمنْ أطعمَ منکمُ الیوَـ مسکینًا؟» فرمود: صلی الله علیه وسلمپیامبر 

 را طعاـ داده است؟(.
 ابوبکر رضی الله عنو گفت: من.
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)چو کسی از شما امروز، مریضی را  «فمنْ عادَ منکمُ الیوَـ مریضا؟ً» فرمود: صلی الله علیه وسلمپیامبر 
 عیادت کرده است؟(.

 ابوبکررضی الله عنو گفت: من.
 «. اجتمعنَ فی امریءٍ إلاَّ دخلَ الْنَّةَ  ما»فرمود: صلی الله علیه وسلمپو پیامبر 

ایػن  شوند مگر ایػن کػو )شػخص بػو سػببِ  این کارىا در کسی با ىم جمع ندی»یعنی: 
 [.ٕٛٓٔمسلم  صحیح«]شود اعماؿ( واردِ ُّشت می
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 احت٘اـ وشدى دس حشف صدى: -39

إفَّ الْعَبْػػدَ لیَػَػتَکَلَّمُ باِلکَلِمػػةِ مِػػنْ رضِْػػوَافِ اللَّػػوِ :»صلی الله علیه وسلموعػػن أبػػی ىریػػرة قػػاؿ: قػػاؿ رسػػوؿ الله 
لیَػَتَکلَّمُ بالْکَلِمَػةِ مِػنْ سَػخَطِ تػَعَالی مَا یلُقِی  ػَا بػَالًا یػَرْفػَعُػوُ اللَّػو ُّػَا دَرَجػات، وَإفَّ الْعبْػدَ 

 [.ٖٔٔٙبخاری«]اللَّوِ تَعالی لا یػُلْقی  اَ بالاً یهِوی ُّاَ فی جَهَنَّم
فرمودنػػد: ىػػر آَّینػػو  صلی الله علیه وسلماز ابػػو ىریػػرة رضػػی الله عنػػو وارد شػػده اسػػت کػػو پیػػامبر ترجمػػو: 

وی  اللهاىتمػاـ ندػی ورزد و  بػر زبػاف مػی آورد کػو بػو آف اللهبنده کلمو ای را از رضای 
را بػر زبػاف  اللهرا بداف کلمو بو مرتبو ىا بلنػد مػی بػرد و ىػر آَّینػو بنػدهء کلمػوء از قهػر 

 .می آورد کو بو آف انذیت ندی دىد و بداف در دوزخ فرو می غلطد
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :تشالله تؼَٗز ًگشفتي ٍتَول ًوَدى -47

یدخل الْنة من أمتی سبعوف ألفاً بغػیر »قاؿ:  صلی الله علیه وسلمعن عمراف بن حصین أف رسوؿ الله 
لا یَسْػتػَرْقُوفَ، وَلا یػَتَطیَػَّػرُوفَ، وَلا قػالوا: مػن ىػم یػا رسػوؿ الله؟ قػاؿ:ىم الػذین « حساب

 .]صحیح البخاری[«یَكْتػَوُوفَ، وَعَلَى رٍَُِّّمْ یػَتػَوكََّلُوفَ 
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داخػل کػرده میشػود  فرمود: صلی الله علیه وسلمترجمو: از عمراف بن حصین روایت است کو رسوؿ الله 
از امت من ىفتاد ىػزار نفػر بػدوف حسػاب وکتػاب ، گفتنػد: آنهػا چػو کسػانی انػد ای 

داغ  ، فاؿ ندػ  گیرنػد،  آنها كساي ىستند كو تعویذ )دـ( ند  خواىند»پیامبر؟ فرمود:
 «. ند  كنند و بو پروردگارشاف، توكل م  ندایند
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 وِ حك سا هٖ داًذ ٍتِ آى ف٘ػلِ هٖ ًواٗذ: إ ؾٖلا -41

القضاة ثلاثة : اثناف في النار، و واحػد في الْنػة : »صلی الله علیه وسلموعن بریدة قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 
: رجػػل علػػم الحػػق فقضػػ  بػػو فهػػو في الْنػػة، و رجػػل قضػػ  للنػػاس علػػ  جهػػل فهػػو في 

 [.ٖٔ٘ٓأبوداود«]النار، و رجل جار في الحکم فهو في النار
سػػػو دسػػػتو  )وقاضػػػیاف(قضاوت :فرمػػود صلی الله علیه وسلماز ابوبریػػػده روایػػػت اسػػت کػػػو پیػػػامبر  ترجمػػو:

اند، مردي کػو حػق را  آناف در آتش جهنم و یک دستو در ُّشت وىستند : دو دست
جهػػل بػػین  کنػػد در ُّشػػت اسػػت، مػػردي اسػػت از روي دانػػد و بػػو آف قضػػاوت م  م 

کنػػد،  د، در آتػػش اسػػت، و نیػػز مػػردي کػػو در قضػػاوت ظلػػم م کنػػ مػػردـ قضػػاوت م 
 «.در آتش جهنم است
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 دس ّشواس آساى گ٘ش تَدى ًٍشم تَدى: -42

أدخػػل الله عزوجػػل رجػػلا کػػاف سػػهلا » :صلی الله علیه وسلمعػػن عطػػاء بػػن فػػروخ قػػاؿ: قػػاؿ رسػػوؿ الله 
 [.ٖٕٗالْامعصحیح «]الْنّة قاضیاً و مقضیاو  مشتریاً و بایعاً 

گیر و نػػرـ را   متعػػاؿ مػػرد آسػػافالله» فرمػػود:  صلی الله علیه وسلمترجمػػو: عطػػاء مػػی گویػػد کػػو رسػػوؿ الله 
 کند. فروشنده یا خریدار،  قاضی یا رکوـ باشد( داخل ُّشت می)
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 تشن وثش ٍخ٘اًت: -43

مَػػػنْ فػَػػارَؽَ الػػػراوحُ :» صلی الله علیه وسلمأنََّػػػوُ قػَػػاؿَ : قػَػػاؿَ رَسُػػػوؿُ اللَّػػػوِ   صلی الله علیه وسلمعَػػػنْ ثػَوْبػَػػافَ مَػػػوْلََ رَسُػػػوؿِ اللَّػػػوِ  
یْنِ.     ،وَالْغلُُوؿِ   ،الَْْسَدَ وَىُوَ برَئٌِ مِنْ ثَلاثٍ دَخَلَ الْْنََّةَ : الْكِبْرِ   وَالدَّ

کسػػػػی کػػػػو روح از »روایػػػػت اسػػػػت کػػػػو فرمػػػػود: صلی الله علیه وسلمترجمػػػػو: از ثوبػػػػاف مػػػػولای رسػػػػوؿ الله 
شػود : از   جسدش در حالی جػدا شػود کػو از سػو چیػز بػری باشػد، داخػل ُّشػت می

 «.کبر، خیانت در غنیمت و قرض
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 تسل٘ت دادى تِ هؤهي ، ٌّگاه٘ىِ تش اٍ هػ٘ثتٖ تشسذ: -44

مومن یعػزی ما من »أنو قاؿ:  صلی الله علیه وسلموعن عبدالله بن أبی بکر  دث عن جده عن النبی 
]سػػػػػػػػػنن «اخػػػػػػػػاه بمصػػػػػػػػیبة الا کسػػػػػػػػاه الله عزوجػػػػػػػػل مػػػػػػػػػن حلػػػػػػػػل الکرامػػػػػػػػة یػػػػػػػػوـ القیامػػػػػػػػة

 .[ٖٖٛٚالکبری
مك کػػو بػػو فرمػػود: ىرمػػؤ  صلی الله علیه وسلماز عبػػدالله بػػن أبػػی بکػر روایػػت اسػػت کػػو رسػوؿ الله  ترجمػو:

عزوجػػل در روز قیامػػت یکػػی از  اللهبػػرادر خػػود بػػو خػػاطر مصػػیبتش تسػػلیت بدىػػد ، 
 کرامت را بر او می پو شاند.  لباس ىای

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 اراى گفتي: -45

 الْنػػػة لػػػو وجبػػػت سػػػنة عشػػػرة ثنػػػي أذف مػػػن »: قػػػاؿ صلی الله علیه وسلم الله رسػػػوؿ أف عمػػػر ابػػػن وعػػػن
 ابػػػػن رواه«]حسػػػنة ثلاثػػػوف إقامػػػة ولكػػػػل حسػػػنة سػػػتوف یػػػوـ كػػػػل في بتأذینػػػو لػػػو وكتػػػب
 [.ماجو
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فرمػود: کسػیکو اذاف بگویػػد دوازده  صلی الله علیه وسلمرسػػوؿ الله  روایػػت مػی کنػد کػوترجمػو: ابػن عمػر 
در ىریػػک  او واجػػب میشػػود بػػرای آف جنػػت ونوشػػتو میشػػود بػػو ىػػر اذاف دادف ،سػػاؿ
 اقامو آف سی نیکی. شصت نیکی ، وبرای ىر ،روز 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ّشوس دس دفاع اصهالص هظلَهاًِ وطتِ ضَد: -46

عْػتُ النَّػِ َّ  َِِ یػَقُػوؿُ مَػنْ قتُػِلَ دُوفَ مَالػِوِ  صلی الله علیه وسلمعَنْ عَبْدِ اللَّوِ بْنِ عَمْروٍ رَضَِ  اللَّوُ عَنػْهُمَا قاَؿَ 
 .[ٖٛٓٛسنن نساَّی«]مظلوماً فلو الْنة

  از عبػػػدالله بػػػن عمػػػرو روایػػػت شػػػده اسػػػت کػػػو مػػػی گویػػػد: شػػػنیدـ از رسػػػوؿ اللهترجمػػػو: 
فرمػػػود: ىػػػرکو در دفػػػػاع از مػػػالش مظلومانػػػػو کشػػػتو شػػػود ، پػػػػو بػػػرای آف جنػػػػت  صلی الله علیه وسلم

 است.
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 احتشام صى تشإ ضَّش خَد: -47
اَ ىُوَ جَنَّتُکِ وَناَرکُِ  :»...صلی الله علیه وسلمعن الحصین بن رصن...... قاؿ: قاؿ رسوؿ الله  « فإَِندَّ

 [.ٕٗ٘ٛٔ]مسند احمد
فرمػػػػػوده انػػػػػد:  صلی الله علیه وسلمرسػػػػػوؿ الله از حصػػػػػین بػػػػػن رصػػػػػن روایػػػػػت شػػػػػده اسػػػػػت کػػػػػو ترجمػػػػػو: 

 « شوىرت جنت و دوزخ تو است»
إذا صػػػػػلَّتِ المػػػػرأةُ خَمْسَػػػػها ، و صػػػػامَت شػػػػػهرَىا ، و »فرمػػػػود: صلی الله علیه وسلمونذكنػػػػاف رسػػػػوؿ الله  

مِػػػػن أيٍّ أبػػػػوابِ الْنَّػػػػةِ  حصَّػػػػنَتْ فرجَهػػػػا ، وأطاعَػػػػت زوجَهػػػػا ، قیػػػػلَ  ػػػػا : ادخُلػػػػ  الْنَّػػػػةَ 
 [.صحیح الْامع«]شِئتِ 
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اگػػر زف ندازىػػای پنجگانػػو را بجػػا آورد و روزە رمضػػاف را بگػػیرد و از زنػػا دوری  ترجمػػو: 
کرده و از شوىرش اطاعت کنػد بػو او گفتػو میشػود از ىػر دری از درىػای ُّشػت کػو 

 .میخواىی داخل شو
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 غثش پ٘طِ ًوَدى ٌّگام هػ٘ثت: -48
َـ إِفَّ صَػػبػَرْتَ واحتسػػبت َ»قػَػاؿَ ي صلی الله علیه وسلمعَػػنْ أَبي أمَُامَػػةَ عَػػنِ النَّػػِ ٍّ  قػُػوؿُ اللَّػػوُ سُػػبْحَانوَُ ابػْػنَ آدَ

ٍّ رَْ أرَْضَ   [.۱۵۹۷سنن ابن ماجو«]لک ثػَوَاباً دُوفَ الْْنََّةِ  عِنْدَ الصَّدْمَةِ اْ َوََِّ
متعاؿ مػی فرمایػد: ای فرزنػد الله فرمود:  صلی الله علیه وسلمامبر ابو امامو روایت می کند کو پیترجمو: 

آدـ! اگر در آغاز مصیبت صبر پیشػو کنػی و امیػد پػاداش داشػتو باشػی، پاداشػی جػز 
 .ُّشت

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ضخع ٗىِ چطن ّاٗص سا اص دست دادُ است: -49

اذا ابتلیػػػػت »الله قػػػػاؿ: إف »یقػػػػوؿ: صلی الله علیه وسلمعػػػػن أنػػػػو بػػػػن مالػػػػک قػػػػاؿ: ِعػػػػت رسػػػػوؿ الله 
 [.ٖ٘ٙ٘صحیح البخاری«]حبیبتیو فصبر عوضتو منهم الْنتوعبدی 
ده مػػن مبػػتلا ىنگامیکػػو بنػػ ،شػػنیدـ صلی الله علیه وسلماز انػػو روایػػت شػػده کػػو از رسػػوؿ الله ترجمػػو: 

در عػػوض صػػبر را اختیػػار کنػػد الله متعػػاؿ بػػرایش ُّشػػت را شػػود بػػو فقػػداف دو چشػػم، 
 ارزانی میفرماید.

 
 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 غثش ًوَدى ٌّگام ٍفات فشصًذ: -57

إذا مػػات ولػػد العبػػد قػػاؿ الله » قػػاؿ: صلی الله علیه وسلمعػػن أبػػی موسػػی الاشػػعری قػػاؿ: أف رسػػوؿ الله 
تعػػػالَ لملاَّکتػػػو : قبضػػػتم ولػػػد عبػػػدی ؟ فیقولػػػوف : نعػػػم فیقػػػوؿ : قبضػػػتم نػػػرة فػػػؤاده . 

فیقولػػوف : حمػػدک واسػػترجعک فیقػػوؿ الله فیقولػػوف : نعػػم فیقػػوؿ : مػػاذا قػػاؿ عبػػدی ؟ 
وه بیت الحمد  [.ٗٔٛسنن الترمذی«]تعالَ : ابنوا لعبدی بیتا فی الْنة وِ

فرمػود: چػوف فرزنػد   صلی الله علیه وسلمرسوؿ الله موسی رضی الله عنو روایت است کو  از ابو ترجمو:
قػػبض ندودیػػد؟ مػػی   بنػػده ای بمػػیرد، الله بػػو فرشػػتگانش مػػی گویػػد: آیػػا فرزنػػد بنػػده اـ را

ی دلػش را گرفتیػد؟ مػی گوینػد: بلػی! بػاز مػی اگویند: بلی. پو می فرماید: آیا میػوه 
.  «الحمػد لله و إِنَّػا للَّػوِ وَإِنَّػا إلِیػوِ راَجِعُػوفَ »فرماید: پو بنده اـ چو گفػت؟ مػی گوینػد: 

آف را بیػػت  گفػػت، پػػو الله مػػی فرمایػػد: بػػرای بنػػده اـ در ُّشػػت خانػػو ای سػػاختو و
 لحمد بنامید.ا
مَػا مِػنْ مُسْػلِمٍ یَمػُوتُ لػَوُ ثَلَاثػَةٌ مِػنَ »فرمػود: صلی الله علیه وسلم در صحیحین آمده است کو پیامبر نیزو 

]صػػػػػػػػحیح «الْوَلػَػػػػػػػدِ رَْ یػَبْلغػُػػػػػػػوا الحنِْػػػػػػػػاَ إِلاَّ أدخلػػػػػػػػوُ اللَّػػػػػػػػوُ الْنَّػػػػػػػػة بِفَضْػػػػػػػػلِ رَحْمتَػِػػػػػػػوِ إِیَّػػػػػػػػاىُمْ 
 [.ٖٔٛٔالبخاری
و فػػػػػوت ندایػػػػػد و از او سػػػػػو فرزنػػػػػد کػػػػػو بػػػػػو سػػػػػن تکلیػػػػػف انسػػػػػاف مسػػػػػلمانی کػػػػػترجمػػػػػو: 
او را بػػو سػػبب فضػػل و رحمتػػی کػػو نسػػبت بػػو فرزنػػداف  اللهاند، بػػو جػػای بمانػػد،  نرسػػیده

 گرداند. وی دارد، او را بو ُّشت داخل می
 
 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 ػ٘ادت ٍاحَال پشسٖ هشٗؽ: -51

مَػا مػنْ مسػلمٍ یعػودُ مسػلماً »یقوؿ:  صلی الله علیه وسلمعن علی رضی الله عنو قاؿ: ِعت رسوؿ الله 
غدوةً، إلاَّ صػلَّی علیػوِ سػبعوف ألػفَ ملػکٍ حتػّی یمسػیَ وإفْ عػادهُ عشػیّةً إلاَّ صػلّی علیػوِ 

 [.ٗٚٚسنن الترمذی«]حَ وکافَ لوُ خریفٌ فی الْنّةِ سبعوفَ ألفَ ملکٍ حتّی یصب
ىػی  مسػلمانی نیسػت  »فرمػود:  صلی الله علیه وسلمترجمو: از علی روایت است کػو شػنیدـ رسػوؿ الله 

کو در اوّؿِ روز، بو عیادتِ مسلمانی برود مگر این کو ىفتاد ىزار فرشػتو تػا شػب بػر 
کند مگر این کو ىفتاد ىزار فرشتو تػا  فرستند و او را در شب عیادت ندی او درود می

 «.فرستند و برایِ او بُستانی در ُّشت خواىد بود صبح بر او درود می
سػلِمَ  إف»میفرمایػد: صلی الله علیه وسلم رسػوؿ اللهونیػز 

ُ
سػلِمَ  اَخَػاهُ  عَػادَ  إذَا الم

ُ
 الْْنََّػةِ  خُرْفػَةِ  في  یػػَزَؿْ  رَْ  الم

 جامع الاحادیا الصحیح[.«]یػَرْجِعَ  حَلجَّ 
 تػا نذكنػاف بػرود، مسػلمانش بػرادر عیػادت بػو مسػلماف شػخص یػک ىرگػاهترجمػو: 
 .است ُّشت ىایمیوه چیدف حاؿ در گرددمی بر کو ىنگامی

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :غالحفشصًذ  تشتِ٘ -52

 ؟ ىػػذا أنى فیقػػوؿ الْنػػة في درجتػػو لترفػػع الرجػػل إف» قػػاؿ: صلی الله علیه وسلمعػػن أبػػی ىریػػرة عػػن النبػػی 
 [.ثقات رجالو.  صحیح إسناده الزواَّد في «]لمُ ولدؾ باستغفار فیقاؿ

بلنػػد کػػرده میشػػود »میفرمایػػد: صلی الله علیه وسلم رسػػوؿ اللهترجمػػو: از ابػػوىریره روایػػت شػػده اسػػت کػػو 
ایػن مقػاـ ومنزلػت از کجػا  »   فػرد جنتػی مػی گویػد: «مقاـ ومنزلو ودرجو فرد در جنت!

بػػػرای جنتػػػی گفتػػػو میشػػػود:  «(چػػػوف مػػػن در دنیػػػا چنػػػین چیػػػزی نکػػػرده بػػػودـ؟! شػػػد )
 «.استغفار( پسرت برای تو این نذو نعمت ىا داده شده است طر) بخا
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مَػنْ کانػت لػو ابنتػاف فأََحْسَػنَ إلِیَْهِمػا کُػنَّ لػَوُ سِػتػْراً مِػنْ »مػی فرمایػد:  صلی الله علیه وسلمرسوؿ الله  ونیز
 [.ٜٕ٘ٗو ابن حباف  ٖٓٚٙابن ماجو  ]«النَّارِ 

ىرکسػػی دو دخػتر داشػػت و بػو خػػوبی و نیکػی بػػا آنهػا رفتػػار کنػد، ایػػن دخػػتراف  ترجمػو:
 وزخ جلوگیری می ندایند. مانعی می شوند کو از رفتن او بو د

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 احتشام ٍالذٗي: -53

یػػا أبػػا الػػدرداء إي تزوجػػت امػػرأة و » فقػػاؿ :  رضػػ  الله عنػػو جػػاء رجػػل إلَ أبي الػػدرداء
الوالػػػد  »یقػػػوؿ : صلی الله علیه وسلم إف أمػػػ  تػػػأمري بطلاقهػػػا فقػػػاؿ أبػػػو الػػػدرداء : ِعػػػت رسػػػوؿ الله 

 [.ٜٕٛٓسنن الترمذی«]أوسط أبواب الْنة فإف شئت فأضع ذلمُ الباب أو احفظو 
ـ بػػػالايَ امػػػر مػػػ   اء آمػػػد وگفػػػت : اي ابي درداء مػػػادر حضػػػور ابي دردو ترجمػػو: مػػػردي بػػػ

السػلاـ شػنیدـ  مػن از پیػامبر علیػو  :را طلاؽ دىم. ابو درداء گفت كند كو خام خود
است اگػر مػ  خواىیػد حفػظ نداَّیػد واگػر مػ   وازه وسط جنتكو میگفت والدین در 
 خواىید ضایع سازید . 

 جػاء جانذػة أف رضػی الله عنػو، جانذػة بػن معاویػة وعػن»ونیز روایت شده اسػت کػو : 
 ىػل: "  فقػاؿ.  أستشػیرؾ جئػت وقػد أغزو أف أردت الله رسوؿ یا:  فقاؿصلی الله علیه وسلم  الن  إلَ
 أحمػػػد رواه ] «رجلهػػػا عنػػػد الْنػػػة فػػػإف فالزمهػػػا: "  قػػػاؿ.  نعػػػم:  قػػػاؿ"  ؟ أـ مػػػن لػػػمُ

 [." الإیماف شعب"  في والبیهق  والنساَّ 
آمػد وگفػت:  صلی الله علیه وسلمترجمو: از معاویو رضی الله عنو روایت است کو جانذة نػزد رسػوؿ الله 

اراده دارـ بو جهاد بروـ ، آمدـ تا نذرایت مشػوره ندػايَ ، پیػامبرفرمود: آیػا مػادر داری؟  
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گفت: بلو. پیامبرگفت: پو مواظبت آنرا بر خػود لازـ بگػیر ، زیػرا جنػت زیػر پاىػای 
 وی است.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 هسلواى: )هتَفٖ(ستاٗص اص هشدُ -54

 مػػروا ثم"  وجبػػت: "  صلی الله علیه وسلم النػػ  فقػػاؿ.  خػػیرا علیهػػا فػػأثنوا بجنػػازة مػػروا:  قػػاؿ أنػػو وعػػن
 ىػذا: "  فقػاؿ ؟ وجبػت ما:  عمر فقاؿ"  وجبت: "  فقاؿ.  شرا علیها فأثنوا بأخرى
 شػػهداء أنػػتم النػار لػػو فوجبػت شػػرا علیػو أثنیػػتم وىػذا الْنػػة لػو فوجبػػت خػیرا علیػػو أثنیػتم
 ]مشکاة ومسلم[." ا رض في الله شهداء المؤمنوف: "  روایة وفي" .  ا رض في الله

 نیػػػک ثنػػػای او بػػػر وند گذشػػػت ای جنػػػازه بػػػر آنػػػاف :کػػػو اسػػػت روایػػػت انػػػو ازترجمػػػو: 
 بػػػو را او و گذشػػػتو دیگػػػری ای جنػػػازه بػػػر بػػػاز! شػػػد واجػػػب: فرمػػػود صلی الله علیه وسلم پیػػػامبر. گفتنػػػد
 !شد واجب: فرمود صلی الله علیه وسلم پیامبر کردند، یاد بدی
 شد؟ واجب چو: گفت الْطاب بن عمر
 کػو را دیگػری و شػد واجػب ُّشت او بر ستودید، نیکوَّی بو کو را شخصی: فرمود
 .«باشید می زمین درالله  شاىداف شما شد، واجب دوزخ او بر کردید، یاد بدی بو

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :اص للة دٍس وشدى وٌِ٘ ٍػذاٍت -55

روزی در مسػػػػػجد نشسػػػػػتو بػػػػػود ، فرمػػػػػود: ىػػػػػا! الاف شخصػػػػػی از اىػػػػػل  صلی الله علیه وسلمرسػػػػػوؿ الله 
شخصػػی وارد میشػػود کػػو گػػاـ ([ در آف ىنٖٖٔ/ُّٖشػػت بػػر شمػػا وارد میشػػود]احمد )

نذػػػػػین سػػػػػخن را مػػػػػی   صلی الله علیه وسلمرا چنػػػػػداف ندػػػػػی شناسػػػػػند. روز بعػػػػػد نیػػػػػز رسػػػػػوؿ الله یػػػػػاراف، او 
 ونذین شخص وارد میشود.« الاف شخصی از اىل ُّشت بر شما وارد میشود»گوید:
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عبػػػدالله بػػػن عمػػػر نػػػزد ایػػػن شػػػخص مػػػی رود ومػػػی گویػػػد: آیػػػا مػػػرا پػػػیش خػػػود مهمػػػاف 
میکنػػی؟! ای بػػرادر! )یکػػی از عػػادات خػػوب عػػرب ایػػن بػػود کػػو اسػػلاـ بػػر آف تاکیػػد 
ندػوده بػود کػو اگػر کسػی نزدشػاف مهمػاف مػی شػد تػا سػو روزی از او سػواؿ ندػی کردنػد  

ی کردنػػد م چػوف تػػا سػػو کػو نیػػازت چیسػػت وچػو میخػػواىی وبعػػد از اف از او سػواؿ مػػ
روز حػػق مهمػػاف اسػػت( عبػػدالله بػػن عمػػػر سػػو شػػب نػػزدش مػػی مانػػد ، اورا شخصػػػی 
عػػادی مػػی بینػػد کػػو فػػراَّض خػػود را نذػػراه کمػػی نوافػػل انجػػاـ میدىػػد ودر عبػػادات خػػود 

او را در دنیػػا بشػػػارت بػػػو  صلی الله علیه وسلمىػػم میانػػػو رو مػػی باشػػػد. چػػػو دلیلػػی دارد کػػػو رسػػػوؿ الله 
 .جنت میدىد؟

! چػػػػو میکنػػػػی؟! کػػػػو رسػػػػوؿ الله  ایػػػػن » درمػػػػورد تػػػػو فرمػػػػود: صلی الله علیه وسلمسػػػػواؿ مػػػػی کنػػػػد: بػػػػرادرـ
 «شخص از اىل ُّشت است؟!

آف مػرد گفػػت: درحػػالی مػػی خػوات کػػو نسػػبت بػػو ىػی  شػػخص مسػػلمانی در در کینػػو 
 [.ٕٕٙٛٔ]مسند احمدوعداوت وجود ندارد.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 احتشام تش حَ٘اًات: -56

أف رجلاً رأی کلباً یأکل الثری مػن العطػش فأخػذ »قاؿ: صلی الله علیه وسلموعن أبی ىریرة: عن النبی 
 ]بخارى[. «الرجل خفو فجعل یغرؼ لو بو حتی أرواه فشکرالله لو فأدخلو الْنو

مػػردی  روایػػت مػى کنػػد کػو فرمودنػػد:  صلی الله علیه وسلماز رسػوؿ اکػػرـ  رضػی الله عنػػو ابػػوىریرهترجمػو: 
گی را دیػػػد کػػػو از تشػػػنگی خػػػاک مػػػى خػػػورد، کفػػػش خػػػود را گرفػػػت و ]از چػػػاه[ سػػػ
 او را سهاس گفتو بو ُّشت وارد ندود. یش آب کشید تا این کو سیراب شد، اللهبرا

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 وفالت وٌٌذُ ٗت٘ن: -57

وأشػار أنا وکافػل الیتػیم فػی الْنػة ىکػذا. :»صلی الله علیه وسلمعن سهل بن سعد قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 
 [.ٗٚٔصحیح بخاری«]بالسبابة والوسطی وفرج بینهما شیئا

مػػن و کافػػل یتػػیم در ُّشػػػت فرمػػود:  صلی الله علیه وسلمترجمػػو: از سػػهل روایػػت اسػػت کػػو رسػػػوؿ الله 
ماننػػد ایػػن خػػواىیم بػػود، سػػهو اشػػاره کػػرد بػػو دو انگشػػت وسػػط و انگشػػت اشػػاره و 

 بین آنها فاصلو انداخت. 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ت٘ت الله:حج  -58

نػَهُمَػا وَالْحػَػجا :»صلی الله علیه وسلموعػن أبػی ىریػػرة قػاؿ: قػاؿ رسػػوؿ الله  الْعُمْػرَةُ إلِػَػی الْعُمْػرَةِ کَفَّػارَةٌ لِمَػػا بػَیػْ
 .[(ٜٖٗٔ(، و مسلم )ٖٚٚٔبخاری )].«الْمَبػْرُورُ لیَْوَ لَوُ جَزاَءٌ إِلاَّ الْْنََّةُ 

ی دیگػػػػر   عمػػػػره تػػػػا عمػػػػرهفرمػػػػود:  صلی الله علیه وسلمرسػػػػوؿ الله ترجمػػػػو: ابػػػػوىریره روایػػػػت مػػػػی کنػػػػد کػػػػو 
ی گناىػػػػاف اسػػػػت و حػػػػج مقبػػػػوؿ )کػػػػو الله آف را پذیرفتػػػػو باشػػػػد( پاداشػػػػی جػػػػز  کفػػػػاره

 .ُّشت ندارد
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :اص الله ػضٍجل استغفاس ٍطلة تخطص صٗاد -59

طػػوبى لػػػمن وجػػد فػػی صػػحیفتو اسػػػتغفاراً  » :صلی الله علیه وسلمعػػن عبػػدالله بػػن بسػػر قػػاؿ: قػػاؿ النبػػی 
 [.ٖٛٚٓ]إبن ماجو«کثیراً 

خوشػػا حػػاؿ  فرمػػود: صلی الله علیه وسلمکػػو رسػػوؿ الله   ترجمػػو: از عبػػدالله بػػن بسػػر روایػػت شػػده اسػػت
 «.آنکسی کو در صحیفو اعماؿ او استغفار زیادی ثبت شده است

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 صٗاد سجذُ وشدى: -67
، ومِػنْ أىَْػلِ الصاػفَّةِ  قػاؿ:   صلی الله علیه وسلمعن أبي فِراس رَبیِعةَ بنِ كَعْبٍ ا سْلَمِ ٍّ خادِـ رسوؿِ اللَّػوِ 

فقُلْػػػت: « سػػػلْك»، فآتیِػػػوِ بِوَضػػػوَّوِِ، وحاجتػِػػوِ فقػػػاؿ:  صلی الله علیه وسلمكُنْػػػتُ أبیػػػتُ مػػػع رسػػػوؿ اللَّػػػو 
قػُلْػت: أسْػألُمَُ مُرافػَقَتػَمَُ في الْنَّػةِ. « أوَ غَػیْرَ ذلػِمُ؟: »أسْألُمَُ مُرافػَقَتَمَُ في الْنَّةِ. فقػاؿَ 

علػػػػػػػى نػَفْسِػػػػػػػمَُ بِكَثػْػػػػػػرةِ فػػػػػػػأَعِكٍّ »قػُلْػػػػػػػت: ىػػػػػػػو ذَاؾ. قػػػػػػػاؿ: « أوَ غَػػػػػػػیْرَ ذلػِػػػػػػمُ؟»فقػػػػػػػاؿَ: 
 .[رواه مسلم]«السجُودِ 
کػػو از اصػػحاب    صلی الله علیه وسلماز ابػػی فػػراس ربیعػػو بػػن کعػػب اسػػلمی ، خػػادـ رسػػوؿ الله ترجمػػو: 

گذرانػدـ، آب وضػػو  می صلی الله علیه وسلممػن شػبها را بػا پیػامبر  صػفو بػود، روایػت اسػت کػو گفػت:
 .ساختم شاف را بر طرؼ می کردـ و نیازىای بر ایشاف مهیا می

 . بو من گفتند: از من چیزی بخواه 
 خواىم کو نذراىت در ُّشت باشم.  گفتم: می

 درخواستی داری؟فرمودند: آیا غیر از این ىم 
 ست کو گفتم.ا گفتم: نذاف

 .فرمود: ىاف مرا با کثرت سجود بر خویشتن یاری ده
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 خَاًذى غلآ الؿحٖ: -61

مَػػنْ صػػلَّى الضاػػحَى أربعًػػا، وقبػػلَ » :صلی الله علیه وسلمعػػن أبػػی موسػػی الاشػػعری قػػاؿ: قػػاؿ رسػػوؿ الله 
 [.ٜٖٕٗالصحیحة ]«اُ ولََ أربعًا، بُكَِ لوُ بیَتًا في الْنَّةِ 
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ىػػرکو چهػػار رکعػػت ندػػاز  فرمػػود: صلی الله علیه وسلمترجمػػو: از ابوموسػػی روایػػت اسػػت کػػو رسػػوؿ الله 
ی چاشتگاه وچهار رکعت قبل از ظهر را بخواند خانو ای در ُّشػت بػرایش سػاختو مػ

 شود. 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

ٍچْاس سوؼت تؼذ  ظْشلثل اص  ًواص خَاًذى چْاس سوؼت -62

 اص آى:

ّـٍ  وعػن  الظاهْػػر، قػَبْػلَ  ركعَػاتٍ  أرَْبػَػعِ  عَلػى حَػافظَ  مػػنْ :»صلی الله علیه وسلم اللَّػوِ  رسػوؿُ  قػػاؿ: قاَلػَت حَبِیبػَةَ  أُ
 حسنٌ  حدیاٌ : وقاؿ والترمذي داود، أبو رواه ].««النَّارَ  على اللَّو حَرَّموُ  بػَعْدَىَا، وَأرَْبعٍ 

 .[صحیحٌ 
 رکعػت چهػار بػر کسػیکو:فرمػود  صلی الله علیه وسلم الله رسػوؿ :کػوروایػت اسػت   حبیبػو اـ ازترجمػو: 
 بػػػػر را او الله  کنػػػػد، مػػػػداومت و ملازمػػػػت آف از بعػػػد رکعػػػػت چهػػػػار و ظهػػػػر از پػػػیش
 .«سازد می حراـ دوزخ

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ٍػػش:خَاًذى ًواص غثح  -63

 یػَعْػىِ  غُرُوُِّػَا، وَقػَبْػلَ  الشَّمْوِ  طلُُوعِ  قػَبْلَ  صَلَّى أَحَدٌ  النَّارَ  یلَِجَ  لَنْ : » صلی الله علیه وسلم اللَّوِ  رَسُوؿُ  قاؿ
 [.مسلم رواه] «.وَالْعَصْرَ  الْفَجْرَ 
 بخوانػػػد ندػػػاز خورشػػػید غػػػروب از بعػػػد و قبػػػل کػػػو ىػػػر میفرمایػػػد: صلی الله علیه وسلمرسػػػوؿ الله ترجمو:

 .رود ندی( دوزخ) آتش داخل( را عصر و صبح نداز یعنی)
 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 الىشسٖ تؼذ اص ّش ًواص فشؼ: آيةخَاًذى  -64

 مکتوبػةٍ  صػلاةٍ  کػلٍّ  دُبػُر الکرسػیٍّ  ایػة قرأََ  منْ  :»صلی الله علیه وسلمعن أبی أمامة قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 
وْت إلاَّ  الْنّةِ  دُخُوؿ من یمنعو ر

َ
 .[النساَّی رواهُ ].«الم

 الکرسػی آیػت کو کو ىر  :فرمود صلی الله علیه وسلمالله  رسوؿترجمو: از ابوامامو روایت است کو 
 .بود نخواىد ُّشت بو او ورود مانع چیزی مرگ، جز بخواندم فرض نداز ىر از بعد را

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 خَاًذى دٍاصدُ سوؼت سٌت دس ٗه ضثاًِ سٍص: -65
مَػػا مِػػنْ عَبْػػدٍ مُسْػػلِمٍ یُصَػػلٍّ  لِله تػَعَػػالَ  »: صلی الله علیه وسلمعػػن أـ حبیبػػة قالػػت: ِعػػت مػػن رسػػوؿ الله 

 ثنِْيَْ عَشرَةَ ركَْعَػةً تَطَواعػاً غَػیَر الفَریِضَػةِ، إلاّ بػػَىَ الله لػَوُ بػَیْتػاً في الْنََّػةِ، أو إلا بػُكَِ 
 كُلَّ یػَوٍْـ

 «.الْنََّةِ لَوُ بػَیْتٌ في 
ی  ىػػػر بنػػػده»فرمودنػػػد: شػػػنیدـ صلی الله علیه وسلمرسػػػوؿ الله ترجمػػػو: از اـ حبیبػػػو روایػػػت اسػػػت کػػػو از 

جای آورَد،  مسلمانی کو ىر روز افزوف بر ندازىػای فػرض، دوازده رکعػت ندػاز سػنت بػو
ای در ُّشػػػت بػػػرای او  کنػػػد یػػػا خانػػػو ای در ُّشػػػت بنػػػا می الله متعػػػاؿ بػػػرای او خانػػػو

 «.شود یساختو م
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 تِ گشِٗ افتذ:ػضٍجل چطوٖ وِ تخاطش الله  -66

عْػػتُ : قػَػاؿ ، عبَّػػاس ابػػن وعػػن ػػهُمَا لا عیْنػَػافِ : »یقُػػوؿُ  صلی الله علیه وسلم اللَّػػوِ  رَسُػػوؿَ  ِِ  عػػیْنٌ : النَّػػار تَمسا
: وقػػػػاؿ الترمػػػػذيا  رواه ].«اللَّػػػػوِ  سػػػػبِیلِ  في تْحػػػػرُسُ  باتػَػػػت وعػػػػیْنٌ  اللَّػػػػو، خَشْػػػػیةِ  مِػػػػنْ  بكَػػػػت
 .[حسن حدیاٌ 
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: فرمػود می کػو شػنیدـ صلی الله علیه وسلم الله رسػوؿ از :گفػت کػو اسػت روایػت عبػاس ابن ازترجمو: 
 و بگریػػػػدالله  تػػػػرس از کػػػػو چشػػػػمی: کنػػػػد ندی لمػػػػو دوزخ را آف کػػػػو اسػػػػت چشػػػػم دو

 .«نداید نگهبانی و پاسداریالله  راه در کو چشمی
قػاؿ رسػوؿ   قػاؿ: رضػی الله عنػو معاویة بػن حیػدة عنودر روایت دیگری آمده است: 

عین حرست فی سبیل الله وعین بکت مػن خشػیة  ثلاثة لاتری أعینهم النار: :»صلی الله علیه وسلم الله
 [.طبرانی وجامع الاحادیا الصحیح]رواه . «الله وعین کفت عن رارـ الله

ىرگػػػز آتػػػش جهػػػنم را ندػػػی بینػػػد وآتػػػش سػػػو شػػػخص » میفرمایػػػد: صلی الله علیه وسلم رسػػػوؿ اللهترجمػػػو: 
شػم یکػو وچو در راه الله نگهبػانی کػرده باشػد ، چشػم یکػ «جهنم آنها را لمػو ندیکنػد
 وچشم یکو از حراـ ىای الله بستو شود.از ترس الله بو گریو افتد ، 

 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 حفظ آتشٍ ٍػضت هسلواى: -67

سػػػلِمِ وَجَبػَػػت لػَػػوُ :» صلی الله علیه وسلمعػػػن أبػػػی دردا قػػػاؿ: قػػػاؿ رسػػػوؿ الله 
ُ
مَػػػن رَدَّ عَػػػن عِػػػرضِ اَخیػػػوِ الم

 [.٘ٚ٘ٔصحیح سنن الترمذی«]الْنََّةُ الَبَتَّةَ 
ىػرکو آبػروی مػؤمنی را حفػظ  فرمود:  صلی الله علیه وسلمترجمو: از ابودردا روایت است کو رسوؿ الله 
  .کند، بدوف تردید ُّشت بر او واجب شود

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 دادى تشإ دٗگشاى:طؼام  -68

إِفَّ أىَْػػلَ الْْنََّػػةِ یػَتػَػػراَءَوْفَ أىَْػػلَ الْغػُػرَؼِ  :»قػػاؿ صلی الله علیه وسلمعػػن أبػػی سػػعیدٍ رضػػی الله عنػػو أفَّ النبػػیَّ 
مِػػػنْ فػَػػػوْقِهِمْ کَمَػػػا یػَتػَػػػراَءَوْفَ الْکَوکَْػػػبَ الػػػدارٍّیَّ الْغػَػػابِرَ فػِػػی اْ فُػُػػقِ مِػػػنْ الْمَشْػػػرؽِِ أوَْ الْمَغْػػػرِبِ 



 48                                                                    اسثاب دخَل جٌت
 

ػػرُىُمْ قػَػاؿَ بػَلػَػی لُغُهَػا غَیػْ ػػنػَهُمْ قػَالُوا یػَػا رَسُػػوؿَ اللَّػػوِ تلِْػکَ مَنػَػازؿُِ اْ نَبِْیػَػاءِ لَا یػَبػْ  لتِػَفَاضُػلِ مَػػا بػَیػْ
قُوا الْمُرْسَػػػلِین وعػػػن أبػػػی مالػػػکٍ ا شػػػعریٍّ  وَالَّػػػذِی نػَفْسِػػػی بیِػَػػدِهِ رجَِػػػاؿٌ آمَنػُػػوا باِللَّػػػوِ وَصَػػػدَّ

لی الله علیػػو وسػػلّم قػاؿ إف فػػی الْنػػةِ غُرَفػػاً یػػُػرَی ظاىرُىػػا مػػن رضػی الله عنػػو أفَّ النبػػیَّ صػػ
َـ وصػػلَّی باللیػػلِ  َـ الصػػیا َـ وأدا َػػنْ أطْعَػػمَ الطعػػا

باطِنُهػػا وباطنُهػػا مِػػن ظاىرىِػػا أعَػػدَّىا الله لم
 ّـ  .طبرانی[]«والناس نیا

نذانػا  فرمودنػد:صلی الله علیه وسلم روایت مػی کنػد کػو رسػوؿ الله  رضی الله عنو ابوسعید خدریترجمو: 
اىػػل ُّشػػت اىػػالی طبقػػات بػػالای سػػر خػػود را مػػی بیننػػد نذانگونػػو کػػو سػػتاره روشػػػن 
درگذرنػػػده را در ناحیػػػو شػػػرؽ یػػػا غػػػرب مػػػی بیننػػػد و ایػػػن بخػػػاطر تفػػػاوت درجػػػات بػػػین 

: آف منػػػػازؿ انبیػػػػاء اسػػػػت کػػػػو شایسػػػػتو غػػػػیر ایشػػػػاف اللهآنهاسػػػػت. گفتنػػػػد: ای رسػػػػوؿ 
بلػػػی. قسػػػم بػػػو کسػػػی کػػػو نفسػػػم مػػػن بػػػو دسػػػت اوسػػػت و جایگػػػاه نیسػػػت؟ فرمودنػػػد: 

مردانػػػی اسػػػت کػػػو بػػػو الله ایمػػػاف دارنػػػد و پیػػػامبراف را تصػػػدیق کردنػػػد. و از ابػػػی مالػػػک 
روایت است کػو پیػامبر فرمودنػد: نذانػا در ُّشػت مکػانی وجػود  رضی الله عنو اشعری

آف را  اللهکػػػو اخػػػل آف از بػػػیروف دیػػػده مػػػی شػػػود  دارد کػػػو بػػػیروف آف از داخػػػل آف، و د
بػرای کسػی کػػو طعػاـ مػی دىػػد و بػر روزه گػػرفتن اسػتمرار دارد و ندػاز شػػب مػی خوانػػد 

 در حالیکو مردـ در خواب ىستند، آماده کرده است. 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

ّفت گشٍّٖ وِ صٗش ساِٗ ػشش سب الؼرالو٘ي لرشاس    -69

 داسًذ:

عَةٌ یظُِلاهُػم اللَّػو فػی ظِلٍّػوِ یػػَوَْـ لا » قػاؿ:  صلی الله علیه وسلمعن أبی ىریرة رضػی اللَّػو عنػو عػن النبػی  سػبػْ
ٌـ عػػػادِؿ، وَشَػػػابٌ نَشَػػػأَ فػػػی عِبػَػػادَةِ اللَّػػػوِ عَػػػزَّ وَجػػػل، وَرَجُػػػلٌ قػَلْبػُػػوُ مَعلَّػػػقٌ  ظِػػلَّ إِلاَّ ظِلاػػػو: إِمػػػا



 49                                                                    اسثاب دخَل جٌت
 

َسَػػاجِدِ ورَجُػػلاف تَحَابَّػػا فػػی اللَّػػوِ اجْتَمَعَػػا عَلَیْػػو، وَتػَفَرَّقػَػا عَلَیْػػو، ورَجُػػ
لٌ دَعَتْػػوُ امْػػرأَةٌَ ذَاتُ باِلم

ؽَ بصَػػػدَقَةٍ ، فأََخْفَاىَػػا حَتَّػػػی لا  مَنْصِػػبٍ وَجَمػَػاؿ، فقػػػاؿ: إِنٍّػػی أَخػػػاؼُ اللَّػػو، وَرَجُػػػلٌ تَصَػػدَّ
نَاهُ   [.متفقٌ علیو]« تػَعْلَمَ شِماَلوُُ ما تػُنْفِقُ یَمیِنُو، وَرَجُلٌ ذکََرَ اللَّوَ خَالیِاً فػَفَاضَتْ عَیػْ

فرمودنػد: "ىفػت گػػروه  صلی الله علیه وسلمره رضػی الله عنػو روایػػت اسػت کػو: پیػػامبر از ابػو ىریػػترجمػو: 
آنانرا در سایو اش )سایو عرشش( در روزی کو سایو ای جز سػایو اش  اللهىستند کو 

)سایو عرشش( وجود ندارد، جای می دىد: زمامػدار و رىػبر دادگسػتر، و جػوانی کػو 
و مػردی کػو دلػش بػو مسػاجد پیوسػتو اسػت،  عزوجل نشو و ندا یافتو، اللهدر عبادت 

بػا ىػم دوسػتی و بػا ىػم نشسػت و برخاسػت کردنػد،  اللهو دو مردی کو برای رضػای 
و مػػردی کػػو زنػػی صػػاحب جمػػاؿ و زیبػػا از او طلػػب نذبسػػتری کػػرد و او گفػػت: مػػن از 

می ترسم، و مردی کو پنهانی صدقو داد بنحوی کو دست چهش از آنكو دست الله 
را یػػاد ندػػود و اشػػک از  اللهرده بػػاخبر نشػػد، و مػػردی کػػو در تنهػػاَّی راسػػتش انفػػاؽ کػػ

 چشمانش سرازیر شد. 
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 :پش وشدى جإ خالٖ دس غف ّإ ًواص -77
مػػػػػػػن سػػػػػػػد فرجػػػػػػػة بػػػػػػػى الله لػػػػػػػو بیتػػػػػػػا في الْنػػػػػػػة ورفعػػػػػػػو ُّػػػػػػػا »مػػػػػػػی فرمایػػػػػػػد: صلی الله علیه وسلمپیػػػػػػػامبر 
 [ٕٜٛٔالصحیحة ]«درجة
را )در صػػف ندػػاز( پػػر كنػػد الله در ُّشػػت خانػػو ای را  كسػػی كػػو جػػای خػػالیترجمػػو:  

 برایش ساختو و درجو ای او را بالا می برد.
 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 
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 صٗاست تشادس هسلواى: -71
مػػن عػػاد مریضػػاً أو زار أخػػاً لػػو في الله نػػاداه منػػادٍ »:صلی الله علیه وسلموعػػن أنػػو قػػاؿ: قػػاؿ رسػػوؿ الله 

 [.ٖٚٛٙصحیح الْامع «]الْنة منزلاً بأف طبت وطاب ممشاؾ وتبوّأت من 
ىػرکو بػو عیػادت مػػریض  فرمػػود: صلی الله علیه وسلمرسػوؿ الله ترجمػو: از انػو روایػت شػػده اسػت کػو 

یػػا دیػػدار بػػرادرش بخػػاطر الله بػػرود منػػادی نػػدا مػػی دىػػد كػػو شػػاد شػػدی و شػػاد گشػػت 
 رفتنت و از ُّشت منػزلی دریافت کردی.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 هسجذ:اػواس  ساخت ٍ -72

مػػن بػػى مسػػجدًا لا یریػػد بػػو ریػػاءً ولا  »یقػػوؿ: صلی الله علیه وسلمعػػن عثمػػاف قػػاؿ: ِعػػت رسػػوؿ الله 
 [.ٕٗٚصحیح الترغیب «]ِعةً، بى اللهُ لو بیتًا في الْنَّةِ 

ىرکو مسػجدی را کػو ىػدفش فرمودند:  صلی الله علیه وسلمپیامبر از عثماف روایت است کو  ترجمو: 
 نباشد بنا کند الله متعاؿ خانو ای در ُّشت برایش می سازد.ریا و تعریف 

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 اطاػت اص اه٘ش: -73
عْػػػتُ رسػػػوؿ اللَّػػػو  »عػػػنْ أبي أمَُامَػػػةَ صُػػػدَيَّ بػْػػنِ عَجْػػػلافَ الْبػػػاىِلِ ٍّ قػػػاؿ: يَخْطػُػػبُ في  صلی الله علیه وسلمَِِ

ةِ الْودَاع فَقاؿ:  اتػَّقُوا اللَّو، وصَلاوا خَمْسكُم، وصُومُوا شَهْركَم، وأدَاوا زكَاةَ أمَْػوَالِكُم، »حَجَّ
رواه التػٍّرْمػػػذي، في آخػػػر كتػػػابِ الصػػػلاةِ وقػػػاؿ: «]وَأطَِیعُػػػوا أمَُػػػراَءكَُم، تػَػػدْخُلُوا جَنَّػػػةَ رَبٍّكُػػػمْ 

 حدیاٌ حسنٌ صحیح[. 
 امامو صدی بن عجلاف البػاىلی رضػی الله عنػو روایػت اسػت کػو گفػت: از ابو  ترجمو:

بترسػػید و ندازىػػای الله فرمػػود: از  در حجػػة الػػوداع را شػػنیدـ کػػو می صلی الله علیه وسلمخطبػػوء پیػػامبر 
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پػػنج وقػػت خػػود را بخوانیػػد و مػػاه روزهء خػػود را روزه بگیریػػد، زکػػات ما ػػای خػػویش را 
فرمػػػانبرداری کنیػػػد، بػػػو جنػػػت پروردگػػػار خػػػویش  بدىیػػػد واز امػػػیراف خػػػویش اطاعػػػت و

 شوید. داخل می
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 افشادٕ وِ دس صًذاى ّإ وفاس لشاس داسًذ: -74

عَجػػبَ اللَّػػو عَػػزَّ وَجَػػلَّ مِػػنْ قػَػػوٍْـ یػَػدْخُلُوفَ الْْنََّػػةَ في »قػَػاؿ:  صلی الله علیه وسلمعَػػن النَّػػ ٍّ  عػػن أبػػی ىریػػرة
 روانُذا البُخاري. معناىا یؤسروف ویقیدوف ثم یسلموف فیدخلوف الْنة. ««السَّلاسِلِ 
عزوجػػل بػػو شػػگفت  اللهفرمػػود:  صلی الله علیه وسلمرسػػوؿ الله  از ابػػو ىریػػره روایػػت اسػػت کػػو:ترجمػػو: 

 .شوند آید از گروىی کو در زنجیرىا بو ُّشت وارد می می
┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 هٖ گشدد: تْطت تؼذ اص دضَاسٕ ّا ًػ٘ة اًساى -75

ػػػهَوَاتِ، »قػَػػاؿَ:  صلی الله علیه وسلمعَػػػنْ أَبي ىُرَیػْػػػرَةَ رضػػػ  الله عنػػػو: أفََّ رَسُػػػوؿَ اللَّػػػػوِ  حُجِبػَػػتِ النَّػػػارُ باِلشَّ
 . [متفق علیو]« وَحُجِبَتِ الػْجَنَّةُ باِلػْمَكَارهِِ 

آتػػػش، در »فرمػػػود:  صلی الله علیه وسلماز ابػػػوىریره رضػػ  الله عنػػػو روایػػػت اسػػت کػػػو رسػػوؿ الله ترجمػػو: 
 «.حجاب ىواىاي نفساي و ُّشت، در حجاب دشواري ىا است

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 تاضذ:« لاإلِ إلا الله »ّشوس آخشٗي حشفص گفتي: -76

من کاف آخر کلامػو لاإلػو إلا الله ، دخػل :»صلی الله علیه وسلمعن معاذ بن جبل قاؿ: قاؿ رسوؿ الله 
 [.ٕ٘٘ٔاحمد  ]مسند«الْنة
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وارد « لاإلػػػو إلا الله  »میفرمایػػػد: کسػػػیکو باشػػػد آخػػػرین حػػػرفش صلی الله علیه وسلمرسػػػوؿ الله  ترجمػػػو:
 ُّشت می شود.

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 احتشام ّوساِٗ: -77

 .«لا یَدْخُلُ الْنَّة مَنْ لا یأْمنُ جارهُُ بوَاَّقِوُ »: صلی الله علیه وسلمقاؿ رسوؿ الله 
وارد  باشػد ندی امػاف در او شر از اش نذسایو کو کسی میفرماید: صلی الله علیه وسلمترجمو: رسوؿ الله 
 .ُّشت ندی شود

┉━━━━━━✾✾━━━━━━┅ 

 ضْادت: -78

نػْیَا إلَ یرْجِػعَ  أفْ   ُِػبا  الْنَّػة یػدْخُلُ  أَحػدٌ  مػا: »قػَاؿ صلی الله علیه وسلم النػ  أفَّ أنػَو  وعَػنْ   مػا ولػَو الػدا
نػْیَا، إلَ یػَرْجِع أفْ  یتمَىَّ  الشَّهید، إلاَّ  شَ ءٍ  منْ  ا رْضِ  على  لِما مَرَّات، عشْرَ  فػَیُقْتَلَ  الدا
 [.ٖٔٔٔ]ریاض الصالحینالكرامةِ  مِنَ  یرى

 ُّشػت بػو کػو آنػانی از ىیكکػداـ: فرمػود صلی الله علیه وسلم پیػامبر کو است روایت انو ترجمو: از 
 او از اسػػت زمػػین بػػر آنكػػو نذػػوء چنػػد ىػػر بػػازگردد دنیػػا بػػو کػػو نػػدارد دوسػػت درآیػػد،
 بازگشػتو بػدنیا کػو کنػد می آرزو بینػد، می کػو کرامتی بواسطوء زیرا شهید، جز باشد،

 .شود کشتو بار ده و

 الله التوفیقومن 
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